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LIP8IAS: TITPIS B. O. rrfeU£M£Rl. 



Continebit hoc opusculum non tantum eas coniecturas, in quas 
uovissimo tempore Aeschyleas fabulas diligentissime perlegens incidi, 
sed etiam eas, quae hic illic in compluribus scriptiunculis dispersae 
bodieque mibi probantur. Quod faciendum putavi propterea quod 
barum pleraeque ad paucissimorum virorum doctorum notitiam per- 
venisse videntur. Quas autem Dindorfius in ed. Yta poetarum Sceni- 
corum Oraecorum aut recepit aut commemoravit, nibil causae erat, 
cur bic repeterem. Singulas fabulas ordine percurrens versuum 
numeros notabo secundum banc, qua praecipue usus sum, Dindorfii 
recensionem. 

Ad Frometheuin. 

Vs. 89. TTOVTIUJV T€ KU|adTUJV 

dvripiGjLiov T^^acjLia. 

Licet ope locorum, quos interpretes ad baec yerba tuenda con- 
gesserunt, f^^ctcjiia per se fortasse defendi possit, ita tamen ab boc 
loco et a statu mentis, in quo Prometheus versatur, alienum mihi 
videtur, ut Aescbylum ita scripsisse persuadere mibi nequeam. Et 
displicuit cum aliis tum viro, qui multorum mibi instar est, Nauckium 
volo, cuius tamen coniecturae vyjpi6)iOV df KdXiCjia non favet, 
quod forma vrjpiOjiioc pro dvdpiOjiioc sive dvrjpiOjLtoc (utuntur enim 
utraque) apud tragicos nusquam reperitur. Melius igitur coniecisset: 
dvdpiOjLiov df KdXicjLia. Mibi, cU. Sept 115 et 716, in mentem 
venit dW)pi6)iov KdxXacjLia. 

112. 67Tai6pioc (sic) becjnoTci TiaccaXeujLievoc. 

Miser bic foetus nescio cuius poetastri, qui ope vss. 20, 56, 65, 
al. hunc versiculum satis otiosum finxisse videtur, auctori suo quan- 
tocius reddatur. In eo conigendo operam et oleum perdiderunt 
Dindorfius reponens irpociTeiTapjLi^voc, Morizius Scbmidtius irpouce- 
XoujLtevoc, Blomfieldus u7rai6pioic. Ceterum falsarius procul dubio 
baud sane optimis numeris dederat: 

i57Tai6pioc becjLioic TreTraccaXeuji^voc. 

274. 7T{6€C6^ |iOl 7Tl6€C6€, CU)Ll7T0VfjCaTe 

TIjU VUV JLlOfoOVTl. TaUTd TOl 7TXavujjLi^vn 

7Tpdc fiXXoT* fiXXov 7TT]jLiovf| 7TpociZdvei. 

Ad sententiam recte olim in Ex. Crit. proposui ^ravTax^, sed 

oblitteranda non fuerat vocula TOi, quam sententiis propriam esse 

constat. Nunc igitur corrigo 7TdvTa TOi 7tX. kt^., i. e. calamitas 

omnia pervagans modo buuc modo illum aggreditur. Ean- 

9* 
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dem fere confusionem infra reperies Agam. 661. Ad verbum TiXa- 
vac6ai iunctum cum accusativo cf. Eurip.Hel. 604: TTcicav TiXavriGeic 
Trjvbe pdppapov x^ova. 

291. Mnemos.Vp.l88(N.S.): ouk lcT'ST4j(av)proouKlcTiv8Tifi. 
430 de Atlante: '^&c oupdviov Te ttoXov vuutoic iiirocTevdCei. 
Hermanni lenissimam correctionem UTTOCTeYaCei non leviter com- 
mendat locus Aeschyli ap. Athen. XI p. 491 A (fr. 298): 
ai b' ?7tt' "ATXavTOc iTaTbec ujvo|aacjLievai 
7TaTp6c iLieiricTov SGXov oupavocTeTn 
KXdecKOV. 
Cui emendationi Dindorfius praeferre non debuerat suam con- 
iecturam 6xu»v CTevdCei. 

442. Tdv PpoToic bk TTrijLiaTa 

ttKOucaG' ujc ccpac vrjiTiouc ovTac Td iTpiv 
fvvouc iGriKa Kai cppeviijv eiTripdXouc. 
Mendosum esse TTrjjiiaTa, arguunt ipsa sequentia. Aptum foret: 

Tdv PpoToTci b* fpTlnaTa. 
Cf. Eum. 600, Sept. 666. 

472. TT^TTOvGac aiKfec TrfijLi*. 
Graeca verborum compositio postulat: 

aiKfec 7T^7T0v6ac Tcr]}x\ 
499 sq. In Mnemos. 1. 1. scribendum conieci: 

Kai xpoidv Tiva 
ixoyjc^ fiv eiri baijiiociv iTpoc f|bovf|v 
XoXrj, Xopou T€ TTOiKiXriv eujiiopcpiav 
pro Ix^v — fjbovriv, xo^flc Xopou Te. 

666. Td biajLicpibiov be jlioi jLieXoc 7Tpoce'7TTa 
T6b* ^KeTvo 6' 6t* djncpi XouTpd 
Kai Xexoc c6v ujnevaiouv kt^. 
Quia biajLicpibiov est praedicativum, sequitur non esse articulo, qui 
praeponitur, locum. Emendatio mihi non cessit, quare aliis verba 
commendo. 

699. In Mnemos. 1. 1. supplebam KevTpoic (dei) cpoiTaX^oic. 
621. Pr. tocoOtov dpKiS coi cacpr^vicac jnovov. 

lo. Kai 7Tp6c fc TouTOic Te'pjLia Tfic ^jLific TrXdvric. 
[beTHov Tic fcTai t^ TaXaiTriupiu XP<5voc] 
Deleto versu otioso, quo corrumpitur stichomythia, intellige 
cacpr|Vicov T^pjna t. L 7T. Locum emendavi in Stud. Crit. i. p. Sc. 
Gr. pag. 96 sq. (Studia Critica in poetas scenicos Graecorum, edidit 
Academia regia disciplinarum Nederlandica Amstelodami ap. C. G. van 
der Post, 1872, insunt duo fragmenta Aristophanis inedita). 

664. cacpoic ^7TiCKii7TTOUca Kai jnuGoujLi^vri 
spurium esse ostendi Mnem. 1. 1. 

686. In Mnem. 1. 1. correxi cu GdXrre pro cuv9aX7T€. 

692. djLicpdKei Ke'vTpiu i|;uHeiv ipuxdv. 

Dindorfius reposuit ipuHeiv. Mihi propter KevTpip aptius 
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videtur vu£€iv. Nam vuTxeiv est KevxeTv. Hesychius vutt6jli€V0C : 
K€VTOUjLi€VOC. Litera i|; nata est e sequenti vocabulo. 

728 pro dcjLidvuJC more Aeschyleo et fere antiquiorum scri- 
pserim acjncvai. Cf. 23. 396; Pers. 736. 
885 sq. In Mnem. 1. 1. conieci: 

GoXcpoi be XoTOi TTTaiouc* cIkQ 
CTUTVfic irpocKpoujLiaciv cittic 
vel TTpocKXucjLiaciv, pro Tupoc KUjnaciv. Iniuria correctum est 
iraiouc* pro iTTaiouc*. 

924. GaXacciav Te t^c TivdKTCipav [vocov] . 

Tpiaivav, aixjnrjv Tfjv TToceibuivoc, CKeb^. 
Nocov correctori deficientem pedem supplenti deberi suspicor. 
Aptum foret pdGpuiv vel 7T€'bou. 

1013. auGabia xdp tijj cppovouvTi jLifi KaXoic 

auTT) Ka9* auTfjv oubevoc jLieTZov c6ev€i. 
Oubevoc jLieTZov uoto usu significat TTdvTWV dXdxiCTOV. Quia 
vero Mercurius demonstrare vult nihil esse Promethei arrogantia 
imbecillius (aTdp cq)obpuvei t* dcGeveT coq)icjLiaTi), prorsus non 
assequor quid Dindorfium moverit, ut h. 1. reciperet infelicem Stanleii 
coniecturam jLieTov. 

1034. jLiTib' auGabiav 

eupouXiac djLieivov' fiTncij iTOTe'. 
Malim in generali sententia neutrum genus djLieivov. 
1086. CKipTqt b' dv^jLiuJV 

TTveOjLiaTa iTdvTUJV cTdciv dvTiiTvoov. 
Sic haec verba constituerim^ deleto non tantum cum Dindorfio 
diTobeiKVUjLieva, sed etiam glossemate eic dXXriXa. 

Ad septem. c. Thebas 

Vs. 29. Insigni errore, quem in lexico Aeschyleo repetivit, Din- 
dorfius scripsit vuKTriTopfic9ai (sic) pro vuKTTiTopeTc^ai. 

43. TaupoccpaTOuvTec ^c jneXdvbeTOv cdKOC. 

Punctum temporis non dubito quin Taupocq)aTOUVTec sit glosse- 
ma genuinae lectionis jLiTiXocq)aToOvT€C, quam h. v. ioculariter ad- 
hibens servavit comicus in Lysistrata vs. 187. Interpretamentum 
provocavit sequens Taupeiou cpovou. MfjXa tragicis non sunt, ut 
Homero, oves tantum et caprae, sed koivwc — iTdvTa Td TeTpdTToba, 
nt est ap. Hesychium s. v. Cf. Dindorf. in lex. Soph. s. v. Res non 
potest melius demonstrari quam fragmento Niobes (fr. 155), ubi 
jLif|XuiV commemorantur jLiUKTiGjiol Kai PpuxfjJnctTa, Perperam igitur 
idem Dind. in lex. Aesch. jnfiXov ovis interpretatur. C. A. (= com- 
mentatio Amstelodamensis, i. e. Verslagen enMededeelingen der 
koninklijke Nederlandsche Academie van Wetenschappen, 
afd. letterkunde, 2de reeks. deel V). 

141 m. Mnem. 1. 1. una litnra delevi verba ceOev ii aijLiaTOC 
TeTOvajLiev ut manifestum glossema verborum t^vouc irpojLidTUjp. 
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196. K€l jLiri Tic dpxflc inc djnfic dKOucexai — 

i|iflcpoc KttT* auTWV 6Xe6pia pouXeuccTai. 
Graecum esse nego ^ouXeueiv i|ii^(pov. Deleio interpretamento, 
substituam: 

i|;fi(poc KaT* auTiJJV 6Xe9pia b i o i c e t a i. 
Hesychius bioiccTai: biaKpi6r)ceTai. Vid. Eurip. Or. 49 et 1652, 
et saepe ita scriptores pedestres. Yulgatae adversator quoque pro- 
xime sequens pouXeu^TU) in eadem senarii sede positum. 
220. jLiTib* dmboijLii Tdvb' 

dcTUbpOJLlOUJLldvaV TTOXlV Kai CTpdTeujLi* 
dTTTOJLieVOV TTUpi baiiu. 
Quis non potius credat ipsam urbem dici a poeta conflagrari 
quam cives! Conieci: 

Kai CTpaTOu 
baiTTOjLi^vav TTupi batip. 
Cf. Prom. 368 et Hiad. Y 183. Itp. vero, vel si non scripserim, 
intellexerim certe: CTpaToO — irupi batou. 

333 sqq. Impugnata Weckleini (Aesch. Stud. p. 66) con- 
iectura, locum conclamatum fuse tractavi in Comm. Amst. et sic 
tentavi, ut scriberem: 

KXauTdv 5* dcTubpojLioic 
u)jLi6bpo7rovTOveujv irpoTrdpoiOev biajneiiiiai 
bujjidTUJv CTUTepdv 6b6v 
hac sententia: Miserum est, immaturam decerptam ab boste 
(puellam) ante ora parentum e^ aedibus paternis abduci in 
servitutem. Verba autem biajLieTi[iai — 6b6v interpretor: pro 
aedibus odiosam viam commutare, i. e. pro felici vita in domo 
patema abduci in servitutem; ut dixit Euripides Iph. T. 398. *Acni- 
Tiba (faTav) 6upuJ7rac biajLieiitJac. Cf. Dind. lex. Aesch. Add. 
p. 426A. 

375. X^TOiM* Sv eibujc eu Td tu&v ^vavTiuJV 

ujc T* dv TTuXaic eKacTOc etXrixev TTdXov. 
CoUatis locis vs. 55, Eumen. 32, Pers. 187 facilis suspicio est 
reponendum esse TTdXiu. Aut hoc verum est, aut poeta dederat: 

ujc t' ^v TTuXaic eKacToc f ciraKev TTdXov, 
ut scripsit in Agamemn. 333 

ujc ^KacTOC lcKacev Tuxnc irdXov. 
Ita eiXrixev foret glossatoris. Vid. 423, 451. 
432. fx€i bt (Capaneus) cfijna twMv6v avbpa 7Tupq)6pov, 

q)XeTei bfe XajHTTdc bid x^poTv uj7tXicjli€Vti. 
Verius videtur uJ7TXicjLiev4J, scil.Ttj) dvbpi Trj XajLiiTdbi. Eurip. 
Bacch. 732: 

^TTCcOe, Gupcoic bid x^puJV djTTXicjnevai. 
Aeschylus ita scripsit pro (uiTXiCTai bt bid x^pu^v XajLiTTdbi 
q)XeTOUCi]. Vulgatum non tuetur locus Euripideus ex lone 993, cuius 
alia ratio est. Simile vitium infra videbimus ad Choeph. 732. 
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436. TOii^be (puiTi 7T^)i7T€ Tic £ucT/ic€Tai, 
Dindorfius deleto TT^jiiTre post TOidjbe inseruit Tijibe. Post TOiiube 
nihil deest. Cf. 499 TOioObe cpujTOc TieTpav eij cpuXaKT^ov. Qua- 
propter praefero lenissimam correctionem, quam proposui inExercit. 
criticis p. 94: TOiiDbe (pujTi b* elTit Tic HucTrjceTai. De tic in 
oratione indirecta pro dcTic dicto cf. Lex. Aesch. p. 375 B. 

562. eewv eeX6vTUJv 5* Sv dXr]eeucaijLi* i-fdj. 

Yulgo recepta est Wellaueri correctio qui, metri gratia trans- 
posuit fiv b\ Yalde dubito num recte, quoniam particula Sv, quae 
ad optativum pertinet, sic male iungitur cum participio. Insuper 
praetulerim h. 1. merum optativum modo conditionali. Utinam, 
Yolentibus dis, vere haec dixerim! Quare conieci: 
eewv eeXovTUiv, TaOT* dXr]eeucai|i' ifd), 

578. bic t' dv TeXeuT^ touvojli' dvbaTOUjLievoc. 

Recte in Studiis criticis p. 2 corrigebam bicc^ TeXeuT^, 
i. e. nomen Folynicis duplici terminatione dividens. Schol. eic buo 
biaipuiv t6 dvojLia toO TToXuveiKouc, Td iroXu Kai Td veiKOC. 

622. Vid. infra ad Choeph. 581. 

695 Et. (piXou fotP ^X^pa l^ox TiaTpdc TdXaiv' dpct 
£ripoTc dKXauTOic ojLijLiaciv irpocirdvei, 
Xeyouca Ke'pboc irpoTepov ucT^pou |Li6pou. 

Interpretandum arbitror: commemorans lucrum posteriori 
fato (seriori morti) praeferendum. Adigit nempe patris impre- 
catio Eteoclem ut, dummodo frater sua manu pereat, longiorem vitam 
vilipendat. Ambos enim alterum alterius manu occisum iri Oedipus 
praedixerat. Saepius autem rrpdTepoc et TupuiTOC Graece significare 
potior, potissimus notum est. 

720. Tre'(ppiKa Tdv luXecioiKOV eeov ou eeoTc 6|Lioiav, 

TiavaXaefi KaK^jnavTiv, 7raTp6c euKTaiav '€pivuv. 

Suspocta est producta in aUero versu extremi pedis lonici prima 
syllaba, non correpta praecedentis pedis ultima. Quare Aeschylum 
h. 1. (quod in plurimis adiectivis trium terminationum tragicos per> 
misisse sibi constat) adiectivum euKTaToc commune fecisse suspicor 
et scripsisse: 7raTp6c euKTaTov '€pivuv. Minus recte Dindorfius 
virgulam posuit post iravaXaef], sine distinctione coniungens ou eeoTc 
6jiioiav TravaXaef]. Nam KaKOiuavTic pocul dubio hic est substantivum 
arcte iungendum cum iravaXaef], nimis veracem vatem malo- 
rum. Cf. dXr^eojLiavTic et i|jeub6jLiavTic, alia. 

772. Tiv' dvbpuiv Tdp Tocdvb* ^eaujnacav 
eeol Kai £uv^CTioi 

7r6Xeoc 6 7toXuPot6c t* aluiv PpoTuiv; 
Itane? di Oedipum admirati sunt, qui hominem persecuti sunt 
per totam vitam? Conieci: 

E^voi Ka\ Euv^CTioi n^Xeoc 
i. e. tam peregrini quam cives. 
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810. papea b' o6v 6jiiujc cppdcov. 

In Comm. Amst. malebam b' 6v0' pro b' ouv. 

849. bnrXai |Li^pi|Livai, bibujLi' dfavopea KaKd 
auTOcpova, bi|Liopa reXca Tdbe TrdGr). 

CoUatis vss. 893 et 933 conieci dvTicpova, quod fortasse legit 
vetns interpres ad h. 1. explicans dXXriXoKTdvoi ^dp df^vovTO. 

Quae leguntur inde a vs. 1005 usque ad finem si omisisset 
poeta, melius prospexisset actionis unitati. Ita hoc drama commis 
terminaretur, ut Persae. Aeschyli tamen exemplum secutns est in 
Fhoenissis Euripides. 

Ad Fersas. 

Vs. 166. TaOTd jiioi biirXfi jLie'pi|Liv* dcppacTOc Ictiv ev cppeciv, 
jLiriTe xpnMdTiuv dvdvbpwv TrXfjeoc dv Tijnij cepeiv, 
jiiriT* dxpnMdToici XdjLnreiv cpuuc, 8cov cG^voc Tidpa. 

Ita dura et inelegans est haec structurae inaequalitas, qua in 
eadem sententia coniungitur verbum transitivum cum intransitivo, 
ut prius in mendo cubare suspicer. Pro ce^eiv aptum foret TrpeTreiv. 
Vid. Dind. lex. Aesch. s. v. 

173. eu Tob' icGi, ff\c avacca Tficbe, jLirj ce bic q)pdcai, 

jLirJT' ?7T0C jLirJT' ^PTOV, iLv av buvajnic fjTeicGai 9eXri. 

Manifestum esse arbitror poetam pro (ppdcai dedisse futurum 
cppdceiv. Quod sequitur (Lv fiTeicGai 0e'Xri tam inepte dictum est, 
ut hodieque longe praeferam quod olim conieci in Exercitationi- 
bus criticis: iLv Sv buvajnic f) f* nMiv TeXeTv. 

250. TToXuc ttXoutou XijLifjv. Conieci paGuc. C. A. 

329. Toiuivbe Tilivbe vOv u7Te)ivric0Tiv 7Te'pi. 

Mentionem facere de aliqua re Graece non aliter dicitur 
quam dmjLivricOfivai (s. jLivric0fivai) tivoc s. irepi tivoc. Compositum 
U7TOjLivric0fivai ne admittit quidem praepositionem Tiepi. Correxerim 
igitur: • 

Toiuuvbe Tuivbe vuv eirejLivric^riv ir^pi. 

380. TdHic bi Td2iv TiapeKdXei veibc jLiaKpdc. 

Nauc jLiaKpd coUective dictum pro classe valde suspectum est, 
saltem sine exemplo. Omnino vero ferendum non videtur in hac 
verborum compositione. In Exerc. criticis p. 95 requirebam et 
nunc requiro veujv juaKpiuv. 

701. Pro Xe£ac correxi Xe£u)V Mnem. 1. 1. 

726. q)eO ixifac tic fjX^e baijnujv, ujcTe jnf) ^poveTv KaXdic. 

Depravata esse verba Tic fjX^e studui demonstrare in C. A. 
Emendatio est incerta, quia plura apta se offerunt. Nam loci ratio 
admittit tam ccp' dirfiX^e quam cq)* fcrive aut tic fjfe. 

829. Tipoc TauT* dKeivov cujq^poveTv KexPHM^vov 
iTivucKeT' euXdYOici vou0eTfijLiaciv 
XfiSai 0eopXapoOv0' UTTepKOTniJ 0pdc€i. 

Qui sapere ipse cupiat, hunc hortari nihil opus est. Quapropter 
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calidius, me iudice, Dindorfius hanc lectionem recepit pro Medicei libri 
et apographorum scriptura verissima KexpilMevoi, i. e. Xerxem 
81 vultis sapere (resipiscere). Tnani lusu Weckleinius; 
TTpoc TaOx* ^KeTvov vouGexeTv KexpTiiaevoi 
7tivuck€t' eiXoYOici cuicppovicjLiaciv. 
899. Kai Tdc euKTedvouc KaTd KXf^pov laoviov TToXufivbpouc 

'6XXdvuJV dKpdTuve ccpeT^paic cppeciv. 
Soloece pronomen ccpeTepoc ad unum hominem relatum, ipsis 
numeris damnatur. Verbum enim h. s. poeticum ^KpdTUve nemo 
facile cum Hermanno e pedestri dKpdTei depravatum esse statuet. 
Nuper in lonis Eurip. editione mea proposui: 

/6XXdviuv dKpdTuve cocpaTc cppeciv. 
Opponitur autem per totam fabulam Darii prudentia ac sapientia 
Xerxis levitati et arrogantiae. 

922. ya b' aldZei Tdv ^YT^ictv 

TiPav ZepHct KTaiuevav Aibou 
cdKTopi TTepcdv d^bopdTai y«P 
TToXXoi q)UiTec, x^^^pac fivGoc, 
ToHobd|LiavTec, irdvu Tapcpuc tic 
liupidc dvbpujv, d2e'cp9iVTai. 
Ita Dindorfius e Passovii coniectura edidit pro corrupta codicis 
scriptura dfbapdTai. At parum eleganter dictum est me iudice 
otbopdTai — dHecpOiVTai, In C. A. suspicabor in AfAABATAI tres 
primas literas dittographia natas esse e snperscripto AIAou, quibus 
resectis corrigendum esse: 

flPaTai YCtp KTd. 
986. TTepcaic dxauoTc KaKd TrpoKaKa XeYeic. 
Vehementer haec vox torsit interpretes. Stanleio KaKd TrpdKaKa 
sunt mala malorum praesaga, Schuetzio mala praesentia, 
Todtio mala pro malis orta et suscepta. Nulla harum inter- 
pretationum nec huic loco neque infra vs. 990 prorsus convenire 
videtur. Bectissime Dindorfius in lexico exposuit valde mala. Prae- 
positio Tipo in hac compositione vim habet intensivam non aliter 
quam in TrpoiTac et ttpoujXtic. 

1063. iLieXaiva b' djHjLieiuiiHeTai 

01, CTOvoecca iTXaTd. 
Ita Dindorfius recte pro dv |Lie|aiEeTai , sed praeterea manifesto 
corruptum est jiieXaiva. Una literula mutata exibit vera scriptura: 

jLidX* aivd b* djnjLieiaiHeTai kt^. 
Alvd adverbialiter pro aivwc, ut recte supra vs. 576 dXoc 
aivd pro dXi beivd coniecit Dindorfius. 

Ad Supplices. 

Vss. 34 sqq. sic interpungendos monui in C. A.: 

Iv0a bk XaiXam 
XeijLiujvoTUTTiu, PpqvtQ CTepoTT^ t' 
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6jLiPpo(p6poiciv t' dv^iioic, dYpiac 
dXoc dvTricavT€C 6X01VTO. 
Interposita enim virgulis ' continent descriptionem XaiXairoc 
XeijLiUiVOTuiTOU. Ni feceris, dv^jiioic post XaiXaTTi tnrpiter abundabit. 
116. tX^ojLiai ixi\ *A7Tiav pouviv 

(Kappfiv* aubdv eO, Td, Kovveic.) 
iToXXdKi b* ^jLiiTiTViu Huv XaKibi 
Xivoitiv f\ Zibavi(jt KaXuTrrpcji. 
Cur Danaides tam fidenter dicunt Feloponnesum callere bar- 
barum sermonem? Cogitantne Pelopem Fhrygem in ea terra rerum 
quondam petitum? At neque recte concludi inde potuit, non ignotas 
fuisse Feloponneso linguas peregrinas, neque ea scientia ab Aegyptiis 
puellis expectari potest. Ne multa; remotis uncinis, correxerim: 
iXeojLiai jiiev 'AiTiav pouviv, 
Kappfiv' aubdv ei, fd, KOVveTc kt^. 
i. e. propitio mibi Apiam terram, si peregrinum sermonem, 
quo preces meas fundo, tellus, intellegis. 
Eodem errore in Agamenmone vs. 500 editur 
€u Tdp TTpoc eu q)aveTci iTpocGriKr] tt^Xoi 
ubi, quod vocula ei abundat (nam TTpocOrJKr] in malam partem accipi 
ibi nequit), requiro: 

ei fdp ktI., i. e: utinam enim. 
Danaus e longinquo prospiciens Argivorum copias appropin- 
quantes, hanc facit conieoturam: 

184. Tdx* av 7Tp6c fijndc Tf^cbe t^c dpxriT^Tai 

67TTfipec eiev dTT^Xwv TTeTTucjiievoi. 
Atnec satis recte dici putaverim 6TTTrjp eijLii 7Tp6c Tiva, nec satis 
fere causae orat, cur ipsum regem venire suspicaretur. Potius credas 
eum suspicaii regem mittere speculatores. Facillima correctio foret: 
OTTTTJpac elev, i. e. 7Tejai|ieiav. 
At neque levai tragici (more Homerico) pro TT^jUTTeiv de 
personis usurpasse videntur, neque 67TTfipec non tuetur glossa 
Hesychiaua. Locum igitur alioriim curae commendo. 
247. Danaus ad regem Argivorum: 

^T^ ^^ 7Tp6c ce TT^Tepov ibc eTriv XeTU), 
f\ Tripov iiepou (sic) pdpbov, f\ ^ToXeuic aTOv; 
Sic codex. Dindorfius edidit ipoG reliqua intacta relinquens. 
Admodum vero probabilis et paene certa semper mihi visa est 
Schuetzii coniectura latere lepdpapbov, sive ipopapbov malis. Quae 
si vera est, consentaneum est sub vocabulo non Graeco Tr)p6v deli- 
tescere substantivum cum illo adiectivo coniungendum. Olim in 
Exerc. crit. p. 109 e THPON leni manu elicui PHTOP, i. e.: 

f\ ^rJTop* i€p6papboV; f\ 7t6X€iuc dT6v; 
an ad oratorem sacram virgam gestantem, quemadmodum 
poetam grandiloquum appellasse suspicabar t6v KrjpuKa, caducea- 
torem, memor Bomanos quoque antiquiores legatos vocare solitos 



Emendationes Aeschjleae. 129 

esse oratores. Post sedecim annos nondum video quid obstet huic 
coniecturae. 

390. bei TOl C€ (p€UT€lV KaTCt v6jL10UC TOUC 01K06€V, 

ibc ouK fxo^ci KCpoc oubiv djLwpi cou. 
Oberdickius „aus der Gerichtssprache, sich vertheidigen, litem 
effugerC; erweiden.'' Unum cedo exemplum, ubi q)€UY€iv in iure 
Attico aliud significet quam reum esse, accusari. Numquam 
significat se defendere,'nedum probare. Equidem verum esse 
puto, mutata interpunctione: 

^€1 TOl C€ q)aiV€lV, KaTOt v6jLlOUC TOUC 0tK0G€V 

ibc ouK f xowci Kupoc oubfcv djLicpi cou. 
Danai filiabus probandum est in Aegypto hac in re alias vigere 
leges quam in Oraecia. Cf. Ex. crit. p. 109. 

407. b€T TOi PaG€iac q)povTiboc cwTTipiou, 

blKTlV KOXujLiPT]T?lpOC dc Pu06v JLloXciV 

b€bopK6c 6jLijLia jLiTib' [aYav] ibvujjLievov. 
Absurde additur &fav, quasi poeta dicere voluisset nihil nocere 
exiguam oculorum caligationem. Deberi vocu]^m librariis deficientem 
pedem explentibus recte statuisse mihi videor in C. A., sed sim- 
plicius et melius quam ibi feci locum hodie sic redintegrarim: 

b€bopK6c ^JiJLl' (fxOVTa) JLlTlb* IJJVUDJLI^VOV. 

456. jJKOuca Kai X^yoic av ou jli€ q)euE€Tai. 
Artificiosissimam Weilii explicationem: et haec audivineque 
reliqua me fugient repudians, teneo quod ibidem conieci: 

dKoucofbiar Xctoic fiv kt^. 
434. jLiijb* dTroppiq)9q X6toc 

djLioO* KaT* dpxfic Totp q)iXaCTioc Xecuc. 
Graeci sermonis usus et ratio postulat €)i6c. 
489. TOic ficcociv T«P Trfic tic euvoiac q^epei. 
Substantivum euvoia non habet pluralem numerum, nec locus 
est genetivo. Me igitur si audias, euvoiac, merum est scribae 
cq)dXjLia pro euvoiav, natum e scriptura euvoia q)^p€i, confusis, quod 
saepe factam, literis q) et cq). Cf. Choeph. 243: 

iTiCTOc b' dbeXq^dc fjcG* ^jioi cepac q)€'pujv. 
512. Rex. €uq)Ti)iiov eiTi touttoc euq^TijiioujLievij. 

Chor. ouTOi Ti GaujLia bucq)opeTv q)6piiJ q)p€v6c. 
Begii dicti ratio magno opere commendat quam olim protuli 
coniecturam probatam Heimsoethio: 

oAtoi Ti GaOjLia bucOpoeiv q)6pip q)pev6c. 
Adiectivo bucOpooc Aeschylus usus est in Persis vss. 635, 
941, 1076. 

716. Danaus de adventantibus filiis Aegypti: 

Kai irpuipa 7rp6c0ev SjiijLiaci pXeTiouc' 6b6v, 
oiaKOC lOuvTfipoc ucTdTou veiuc 
fiTCtv KaXiuc KXuouca Tibc fiv ou (piKr\. 
Ita hodie, praeeunte Hermanno, edi solet pro codicum lectione 
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T(jac av, licet neque sententia sit satis perspicua, neque tujc sic 
usurpari relative exemplis demonstrari possit. Solus Oberdickius, 
quod sciam, loci corruptelam agnovit. Ego iam alibi, nisi fallor, 
(ubi vero, iam non memini) legendum esse suasi: 

&fa\ KaXiIic KXiiouca, TOiciv ou cpiXii 
i. e. nimis bene audiens iis (i. e. eorum iudicio) quibus non 
est amica (nobis), scil. ipsi Danao eiusque filiabus. Quid scholiasta 
legerit ex eius verbis: outujc bfe ^jLiTv, KXuouca tou oiaKOC, ou q)iXT] 
^CTi, non apparet, siquidem eodem iure interpungas: outujc be (sc. 
atav KaXuJc) fjjLiiv KXuouca toO oiaKOC ou (pi\r\ ecTiv. Sed parum 
refert: scholia enim ad hanc fabulam valde recentia esse videntur'. 
743. Chor. bopnraTeic b' ?xovt€c KuavuJTTibac 
vnac frrXeucav ibb' emTuxei kotijj 

TToXei jLieXaYxilLiiV ^^^ CTpaTiu. 

Meinekius merito offensus voce kotijj coniecit poGifj vel KpOTiu. 
Neutrum prorsus mihi sufficit, quia utraque vox tantummodo ad 
remigationem, non simul ad velorum usum universumque navigandi 
laborem pertinet. Quocirca equidem praetulerim quod etiam lenius 
proposui in Exerc. crit. p. llrl: 

vfjac ^TiXeucav iLb' ^TTiTuxei kottijj. 

802. Chor, T(u fdp 9aveTv dXeuOepoOjLiai q)iXaiaKTUJV KaKuiv. 
Hanc codicis scripturam depravatam esse cum metri ratio (cf. 794) 
evinceret, Dindorfius iusto audacius reposuit q)iXocT6vuJV coniectura 
prorsus improbabili et ab arte critica alienissima, quoniam nemo 
librarius vocabulum ab usu communi non valde recedens inter- 
pretaturus fuisset per vocem eximie poeticam. Hinc mihi quidem 
longe probabilior suspicio videtur, correctorem aliquem, cum in codice 
repperisset versum sic scriptum: 

Tuj YOtp OaveTv dXeu9epoO|iai OIAAI . . . QN KaKUJV, 
de numeris parum sollicitum ex ingenio supplevisse q)iXai(aKT)ujv, cum 
debuisset 0IAAIAIQN i. e. q)iXaiXivuJV, i. e. naeniis plenorum. 
AiXivoic KaKoTc dixit Euripides Helen. 170. Praeterea vid. Agam, 
121, 139, 159; Soph. Ai. 627; Eur. Phoen. 1520, Or. 1395, H. 
F. 348. Quam facile autem post Al intercidere potuerint literae 
similUmae Al, cadit in oculos. Si vero quis mero librarii errore 
OIAAIAINQN ex OIAAIAKTQN abiisse statuere maluerit, non pugnabo. 

811. Xuci|id jLi' fix^i^' embe, TidTep, 

piaia |if| q)iXeTc 6pujv 

6)LljLiaClV dvbiKOic. 
Coniecta sunt q)iXaic, q)aibpoTc, CTepHrjC. Equidem praetulerim: 

piaia )Lifi q)iXujc opujv 
ojLifLiaciv evbiKOic 
jbifi q)iXuJC, i. e. Ix^P^c. Adverbio noster usus est Agam. 246, 1681, 
1694. Verba 6)Li|iaciv IvbiKOic typographico errore desiderantur in 
Dindorfii edit. Vta poetarum scenicorum. 

940. Eex Argivorum ad Aegyptiadarum praeconem: 
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Taurac b' ^KOtJcac ^fev Kai' eOvoiav cppevojv 
fitoic fiv, etTiep eucepfjc ttiGoi Xoyoc. 
Toidbe biiiiOTrpaKTOC Ik TroXeujc jiiia 
vi^icpoc KCKpavTai, iiriTTOT* dKboOvai pi(jt 
CToXov YuvaiKWV. 
„Danai filias, ait rex, volentes quidem abducas, sed invitas non 
licet, ut suffragiis suis cives unanimes decreverunt" Apodosin 
autem poeta yariata, quod saepe facit, oratione ita informavit, ut 
diceret „at unanime populus scivit puellas tradendas non esse 
invitas". Quapropter me iudice edi oportuerat: 
Toia bfe bTiiLiOTrpaKToc ktX. 
950. !c9i jLiev Tctb' f[br] ttoX^jliou aipecOai V€'ov 

eiT] bfe viKTi Kai KpdiToc ToTc fipceciv. 
In C mm. Am s t. impugnata Porsoni coniectura, quam Dindorfius 
recepit, conieci: 

Tc6* oOv Tdb' fjbTi TToXeiiov aipecGai b^ov 
sive voculam f[br\ ad tc6i sive ad aipecGai trahendam putas. Et 
V^ov ita demum recte liaberet, si Argivi nuper alia bella gessissent, 
qua de re nuUa est in hac fabula mentio. Eadem de causa suspectam 
habeo scripturam supra vs. 341, ubi rex ait: 

pap^a cu T* elTiac 7r6X€|iov aipecOai v^ov. 
Collato autem vs. 439 scribi possit : 

pap^a c\j y' elTiac TToXejiov aipec9ai ji^Tav — 
aut lenius veoic, Le. Aegypti filiis, memoratis in versu praecedenti. 
Ceterum veov illic in ore regis non aeque ineptum esse ac hic in 
ore caduceatoris, vix est quod moneam. 
994 sq. tentavi in Comm. Amst. sic: 

TTdc b' iv jieToiKUi Y^^ccctv eijTUKOv ^opei 
KaKTjv, t6 t* eiTTeiv eij CTuteT jiucaT |i' ottujc 
et bene dicere piaculi instar odit. Iniuria autem ibi haesi in 
usu praepositionis iv. Cf. Dind. Lex. Aesch. p. 118 A. 
996. ujidc b* dTTaivuj |if| KaTaicxviveiv iiiL 
Ubi dTTaivui ponitur pro irapaivuj, requirente ipsa rei natura, 
regit dativum, ut recte legitur Choeph. 68: 

ujiTv b' iTTaivuJ fXuJCcav eiicprilLiov q)^peiv (1. ^opeTv). 
Loco autem Euripideo Androm. 552: 

dXX' dvTipr|Tr|piav 
piJujiTiv fi* difaivuj XajLipdveiv 
genuinam lectionem esse jievoivuj, cupio, dudum monui. 
Quare Aeschylo hic reddere non dubitem: 

iSjLiTv b* liTaivuj |if| KaTaicxuveiv i\i4. 
ujpav ^xoucaic Ttivb' drricTpeTTTOV ppOToTc. 

Ad Agamemnonem. 

Vs. 10. iLbe fdp KpaTeT 

fuvaiKdc dvbpdpouXov dXmZov K^ap. 
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Licet iam Phryniclius (Bekk. An. p. 19, 23) verba sic scripta 
legisse yideatur commemorans quantmnyis neglegenter dvbp6pou\oc 
f\)Vr\, nescio tamen an genuinam lectionem ante oculos habuerit 
grammaticus, cui Hesychii lezicon debeat glossam dvbp6XTmov: 
dvbp6c fxo^cav XfljLia, ut ad hunc Aeschyli locum referens bene 
codicis lectionem dvbpoXi^|iT]V emendavit doctus Hesychii editor 
Morizius Schmidt. Similiter supra in Septem vs. 43 ^r]Xo- 
cq)aYoOvT€C vidimus cessisse glossemati t a u p o cq)aToOvT€C. Hortatur 
autem Phrynichi exemplum et universa veterum grammaticorum in- 
curia, ne Schmidtio obtemperemus in Hesychii verbis pro ^x^^c^^V 
suspicanti ^X^v. 

36. Td b' aXXa ciyuj ktI. 

Vss. 36 — 39 longe aptiorem locum nanciscentur, si mecum 
transposueris statim post vs. 19, ubi custos tetigit tristem rerum 
conditionem. Quo facto et vocabula Td b' fiXXa habebunt quo refe- 
rantur, et laetiora moesta exceperint ad finem orationis usque continuata. 

25. Exclamatio ioO loO utique transponenda statim post vs. 22. 

62. TToXudvopoc d|i(pi f^vaiK^c. 

Earstenus, quod eo saltem tempore chorus Helenam multorum 
maritorum uxorem dicere non posset, cl. djLi(piV€iKfi vs. 686 
coniecit djLKpibrjpioc Si quid mutandum, nec potius acquiescendum 
Scholiastae interpretationi Tf^c ttoXXouc ^VT]CTfipac dxoucTic, equidem 
corrigere malim: 

Xi7r€cdvopoc &\i(p\ fuvaiK^c. 

Non ignorabat Aeschylus, ut opinor, nobilissimos Stesichori 
ex Orestia versus: 

Ouv€Ka Tuvbdp€U)c ^eZiuv ttot^ Tiaci 0€oTc 

^ouvac Xd0€T' i^mobiwpou KuTipiboc* K€iva b* fipa Tuvbdp€u) 

Koupaici xoXu)ca]Li€va biTdjiouc t€ 

Kai Tpifd^ouc Ti0T]ci Kal Xi7T€cdvopac. 

78. "Apric b* ouK fvi X^PS^- 

Dudum scribendum proposui: 

"Apei b' ouK fvi X^P«> 
i. e. nec Marti locus est (in pectore puerili). Et sic novissime 
Gilbertus. 

106. Iti "fdp 0€60ev KaTa7TV€i€i 

Tr€i0u) ^oXTTav 
dXKdv cii|i9UT0C aiuiv. 

Pei*peram ex mea sententia recepta est a Dindorfio Bothii 
correctio dXKqi, quam ne satis quidem intellego. Quidni enim dXKdv 
sit appositio praedicativa verborum 7r€i0u) jiAoXTTav? Carminum 
suadam suumrobur esse pulchre dicunt senes. Si quid mutandum 
foret, equidem longe mallem: 

dXKdv ctijLiqpuTov aluiv 
i. e. robur nobis proprium, quod iam Heathium proposuisse docet 
me editio Blomfieldiana. 
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127. Trdvra bt irupTiwv 

KTrjvTi 7rp6c6€ rd bii|ii07TXTi6fi 
MoTpa XaTidSei Tipdc xd piaiov. 
Quod editur Trpdc^e Td nihil praestare codicis scripturae 
TTpoc6€Td facile est agnoscere. Interpretes si audias^ iTp6c6€ Td 
bTmioiTXr)6fi significat, sl Musis placet, Td iTp6c6€V u7t6 toO brjiiou 
T€6r)caupic^€va, quasi articulus ita traici queat, ut taceam iTp6c6€ 
turpiter abundare. Quia autem turrium (i. e. muri) nuUae sunt 
possessiones, atque requiritur notio Td dvTOC tOjv iTupYU)V, scri- 
bendum conicio: 

irdvTa bk iTupTU)v 
KT/jvr] "vToc^c Td br]|iiOTTXr]6fi 
Moipa XaTTd£€i iTp6c t6 piaiov. 
TTupyuJV lvT0c6€ numerorum ratio coniungere yetabat poetam. 
Sed vide quam longo intervallo v. c. infra vs. 1057 (idque in ipso 
dialogo) Yocula iTdpoc a regimine suo distet. 

Idem vocabulum Homericum Blomfieldus, iubente metro, pro 
lvbo6€V restituit in Persis, vs. 992. 

Yerba sequentia miserrime habita sic tentavi: 

OIOV ^l^ TIC fiTCt 6€66€V KV€(pdciJ ITpOTUIT^V (?) 

CT6|iiov ixifa TpoCac. 
CTpaTiji q)av€iciv ydp ^m^dovoc "ApT^^ic d^vd 
irravoiciv kuci iTaTp6c, 

auT^TOKOV iTp6 X6xou ^of^pdv iTTdKa 6uofi^voici. 
Vulgo sine sensu: Tpoiac CTpaTU)6dv. otKUi fdp ktI. De 
Yocula f^P posita in sede tertia, ubi duo prima Yocabula arcte co- 
haereant, consulas Dindorfii lexicon Aeschjleum pag. 65 B. 
164» ouK fx^ iTpocciKdcai irdvT' diTiCTa6|Liui|i€Voc 

iTXf|V Ai6c, €i To jLidTav diT6 q)povTiboc fix^oc 
XP#| PaX€Tv iTr]TUjLiu)c. 
Haereo in jbidTav, quoniam omnis molestia, ubi semel Yanam 
et inanem esse cognoYeris, sponte sua animum relinquit. At in 
codice Mediceo non sic legitnr sed Tdbc^dTav, quod primus mutaYit 
Fauwius in t6 jiidTav. Equidem latere crediderim: 

€i T6b* fiTCtv dTT6 (ppovTtboc fix^oc 

Xpf| paXcTV iTT]TUjLlU)C. 

Cf. fj fifav XuTTTJ, — ciTi'i, — €UTTpa£ia, o\ &fav it6voi, a\ 
&'iav Tpo^ai, similia apud tragicos. 

349. t6 b' €S KpaTOiT], ^fj bixopp6iTU)C lb€Tv. 

TToXXuiv Tdp k6Xu)v Tf|V 6vticiv €lX6^r]V. 

Parum proficimus cum Hermanno corrigentes Trjvb^ pro Tf)V 
aut T^b€ cum Heimsoethio. Utroque enim modo Yitiosus restat aoristus 
€iX6^r]V, nec satis clara fit loci sententia. Nisi egregie fallor, 
Clyiaemnestra hoG dicit: multorum bonomm, quorum Troiae excidium 
causa sit, nullum fore fructum (6vr]Civ), nisi Graeci salYi redierint, 
itaque fausta fortuna imminenti ab iratis dis periculo praeYaluerit mani- 
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festo ()Lir| bixoppoTTUJC IbeTv). Quaprdpter corrigendum esse suspicor: 
TToXXujv Ydp dcGXujv TfjV 6vt]civ euxojiiai. 

Quod coniecit Maehlyus elxov av et soloecum est pro ?X01|li* 
Sv, neque aptum. 

641. ujct' dvbaKpueiv y' SjiMaciv xctpac utto. 

CoUato vs. Euripideo Orest. 1122 (ujct 'dKbaKpOcait' ^vboGev 
K6xapjLi€Vilv), ubi eadem est in libris varietas, h. 1. praetulerim 
Triclinianam lectionem dKbaKpu€iv. 

651. €u Tap TT^TTpaKTai. TauTa V k\ 7to\Xi|i XP^vi}) 

TOt |i€V TIC fiv \^H€l€V' €U7T€TUIC ^X^IV, 

TCl b' aUT€ Kd7Tl)LlO|i(pa. TIC bl TTXfjV 0€U»Y 

ctTTavT' dTTrifiuiv t6v bi' diujvoc xpovov; 

Karsteni coniecturam pro depravato TaOTa reponentis TauTd 
vanam esse arguit sequens Td fi^v — Td bfe. In C. A. recte correxi 
TTdVTa, quod supraquoque ad Prometh. vs. 276 simillime in TauTd 
abiisse vidimus. Hanc meam coniecturam Dindorfius commemorans 
in Lexici Aeschjlei addendis p. 430 A ipse mavult iroXXd, ingenti 
mutatione et me iudice minime necessaria. Quidni enim praeco. causae 
suae inserviens, rem paululum exaggeret? Et pro TTdvTa militant 
sequentia Tic ^k — Xp6vov; 

666. CTTapvdc TTaprjH^ic Kai KaKOCTpuiTOuc. 

Sub vocabulo non Graeco et manifeste depravato sine dubio aliud 
latet, quo somnus significetur. Quam rem qui primus animadvertit, 
Eecldus infeliciter reposuit vocabulum invenustissimum scribens: 

CTTapvdc T€ ^^yH€IC. 

Equidem certe longe malim: 

CTTapvdc T€ pplH€lC KT^. 

Verbo Homerico ppiZ^iv Aeschylus supra usus est vs. 276. 
670. Ti Touc dvaXujG^VTac iv iprjcpuj X^f^iv; 

Tov ZujvTa b* dXteTv XPH Tuxnc TTaXiTKOTOU. 
In his verbis hec grammatica constat nec sententia. Utrique 
satisfiet hac lenissima mutatione: 

Ti Touc dvaXu)6^VTac iv vpricpiu X^t^iv 
Tov ZujVTa KdXT€iv XPH Tuxnc TTaXiTK^TOu; 
i. e. Ti XP^ Tdv ZuJVTa €V vpricpip XcTeiv touc dvaXuj0^vTac Kai 
dXT€Tv Tuxnc TTaXiTKOTOu; (horum sciL, quo ipsi quoque tanguntur 
moerentes tristem sociorum sortem). Deinde qui sequitur yersiculus 

Kai iToXXd xctip€iv cu|iq)opdc KttTaHiuj 
abdsse fere mallem. 

684. d€i Tdp fiPqi toTc T^pouciv €0 |ia6€Tv. 
Onmino probanda videtur Engeri coniectura vouc pro ToTc. 
Sed insuper valde mihi displicet €0, quo deleto, legerim: 
d€i Tttp ^P^ voOc T^pouci ^av6dv€iv. 
Postquam ^av6dv€iv in |ia6€Tv abierat (perpetua enim est in 
libris confusio infinitivorum praesentis et aoristi 11), corrector aliquis 
ruens metrum fulsisse videtur inserta vocula hic parum apta. 
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• 
641. TToXXouc bk TToXXujv dHafrce^VTac boiiiujv 
fivbpac biTrXrj jidcTiYi, Tf)V "Apric cpiXei, 
biXoYXOV aTTiv, cpoiviav Huvujpiba. 
Verbum valde suspectum et hucusque infeliciter tentatum lenissime 
corrigi potest rescribendo dHavucOevTac, i. e. confectos. Cf. 
Homer. A 363, Y 452. 

672. Xefouciv f]|Liac djc oXujXoTac, ti iiiri; 
Ti ^f| absolute positum ne Graecum quidem esse arbitror : ita raro reperi- 
tur. Alterum in tragicorum scriptis exemplum est in Aiace vs. 668, quod 
iam olim correxi. Utroque loco, revocata lineola, qua in libris antiquis 
littera N notari supra litteram praecedentem solebat, legendum videtur 
Ti jLiri v; quod cum apud alios scriptores tum praesertim apud Platonem 
(saepe simul cum formula ttwc YCtp ou;) frequentissime legitur. Vera 
formula feliciter librariorum manus evasit in Eumenidibus vs. 200 sq. : 

Chor. ^XPnCCtC UJCT€ TOV H^VOV |LlT]TpOKTOV€Tv; 

Apollo. fxpncci TTOivdc ToO TTaTpoc 7T€|iHJai. Ti ^rjv; 
796. 8cTic b' dfaOdc 7TpopaTOYVU)|iUJV, 
ouK fcTi XaOeTv 6jLi|iaTa cpujToc, ktI 
Satis mirabilis esset in sublimiore poesi huius vocabuli usus, 
nisi chorus id adhibens alludere videretur ad Agamemnonis imperium, 
quem Homerus cum aliis ducibus appellaverit TTOijbi^va Xaa)V. Longe 
alia ratio est vocabuli Aeschylei ittttoyvoijliujv, de quo vide fragm. 
CCXXXVIIL 

813. biKac Totp ouk d7T6 TXu)Ccr|C 0€oi 

kXuovtcc dvbpoGvfjTac iXiou qpGopdc 
€ic ai^iaTripov t€uxoc ou bixoppoiTUJC 

Hjfi9OUC^0€VTO* Ttl) b* eVaVTllU KUT€1 

dXrric 7Tpocr|€i x^ipoc ou 7TXr|pou^€'vifJ. 
Alias coniecturas lenitate et probabilitate hauscio an vincat 
Xflpoc, i. e. spes vidua, inanis. Hoc adiectivum interdum esse 
generis communis, lexica docebunt. 

818. KaTTViIi b' dXouca vuv Jt' €uct]^oc ttoXic, 
ctTric GueXXai Zujcr cuvOvrjcKOuca be 

CTTObdc 7Tp07T^jLl7T€l TTioVaC TtXoUTOU TTVOdc. 



TToXiv bir|)Lid6uv€V 'ApfcTov bdKoc 
P7T7TOU V€0cc6c, dc7Tibr|(p6poc X€U)C], 
TTrjbrijLi' 6poucac djLiqji TIX€idbujv buciv ktI. 
Versum inclusum, in quo praeter caetera offensioni est quod 
ingens equus ligneus, tot armatorum capax, ineptissime vocatur 
equi puUus, additum esse suspicor ab aliquo, qui non concoqueret 
constructionem ad synesin: 6poucac pro 6poucav. 

Vs. 81 9 in commentatione Amstelodamensi dixi non improbabilem 
mihivideriWeilii coniecturam bucOvrjcKOuca pro cuvGvrjcKOUca, 
nisi quod iubente analogia conicere debuisset buc6vr]ToGca. 

Re tamen diligentius considerata, nihil mihi nunc mutandum 

Jalirb. f. claRs. Philol. Suppl. Bd. X. 10 



^^ 
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videtTir. Primus de sanitate loci dubitavit, quod sciam, Earstenus, 
quis sic scribit: „Quis attentius legens non agnoscat repugnantiam 
esse in verbis Zuuci — cuvGvrjcKeiv, cum vivente commori s. una 
mori? neque tantum in verbis, sed etiam in rebus: Sttic OiieXXaic 
significant incendium procellae instar furens; iam quum incendium 
vivit et fervet, favilla non emoritur et restinguitur, sed ardet. Necesse 
est haec in concordiam redigi. Alterutrum dici postulat ratio: vel 
„incendium subsidit, sedatur, et simul favilla moritur" vel contra 
„incendii furor viget, et simul favilla ardet, aestuat." Speciosius 
tamen quam verius haec disputata sunt: nam praesertim ubi agitur 
non de unius aedificii incendio sed de magna urbe, quae flammis 
vastatur, ipsi rei naturae congruum est, alia prius , alia posterius 
igne consumi, itaque furente adhuc incendio (quod iam satis diu 
duraverat. Vid. 818), hic et illic emori et restingui favillas. Latuit 
autemEarstenum, praepositionem in cuvGviiCKOUca non cum praegressis, 
quod sane ridiculum foret, iungendam esse sed pertinere ad Triova 
irXoOTOV. Favilla prosequitur s. comitatur Troianorum opes in 
fumum redactas simul cum iis moriens. Quam vera sit haec 
poetae descriptio sentient omnes, qui umquam magno incendio affue- 
runt. Surgit enim una cum fomo favilla, ut mox exstincta humi recidat. 
837 sqq. Hunc locum in Comm. Amst. sic corrigi posse 
existimavi, ut legeretur: 

TrXeixTouc XetoijLi' fiv, eu fap kienexcl ixe 

(vel iUhexli \xo\) 
bixiklac KdTOTTTpov, eibujXuJV CKidc, 
boKouvTac eivai KdpTa TrpeujLieveic ^|io(. 
jiovoc b' 'Obucceuc, ficTiep oux ^kujv ^TiXei, 
ZieuxOeic eToi|ioc fjv iixox ceipaq)6poc. 
Vulgo eibujc — d5e7riCTa|Liai, 6|iiXiac — eibujXov CKific. 
In his eibiuXuJV CKidc egregia est Eeckii emendatio, quae tamen 
manifesto sola non sufficit. — Cf. Eur. Hipp. 428 sqq. 
852. vOv b' ic jiAaOpa Kai bdjuouc eq)ecTiouc 

dXGujv Oeoici TTpuJTa beHiuJco|iai. 
Valde suspecta mihi est structura verbi beHioOcGai (h. 1. = 
dcirdZecOai, irpocaYopeueiv) cum dativo. Corrigendum suspicor: 
Geouc |ifev TipuiTa be£iuJco)biai. 
Voculae ^ev non sequente bl exempla vide in Dindorfii lexico 
Aeschyleo in voc. |li^v sub 6 pag. 210 A. 

863. Kai Tov ju^v f^Keiv, t6v b' dTreiccp^peiv KaKoO 

KdKiov fiXXo TrfiiLia, XdcKovrac bojuoic. 
Planum esse arbitror male inferri post f^Keiv verbum direc^epeiv, 
pro quo aliud requiritur veniendi verbum, ut utrumque verbum 
iungi possit cum participio XdcKOVTac Optime haberet: 

Kai t6v ixkv fiKeiv, t6v b' ^Treic^ppeiv, KaKoO 

KdKiov fiXXo TTf^lLia XdCKOVTaC b6|LlOlC. 

Cf. Pollux Vin, 168 et Suid. i. v. dTreicnppncev. (C. A.). 
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Vss. 896 — 902, damnatos a Dindorfio, postulari versu 903 
monui in Comm. Amst. Bene autem ridicula quae iis inest exagge- 
ratio prodit Clytaemnestae animum subdolum et insincerum. 

874. TOlUJVb* ^KttTl KXljb6vU)V TTaXlYKOTUJV 

TToXXdc clvujGev dpTdvac i^f\c bipr\c 
fXucav aXXoi Tipoc piav XeXrmii^vric. 
Aiiorum coniecturis, quarum nuUa mihi satisf a«oit, accedat haec mea : 
— TToXXdc dvfJTTTOv dpTavac ^iiific Wpr|c, 
aXXoi b' fXucav, iTpdc piav X€Xr|MM€vr|C. 
941. Clyt. ToTc b' dXpioic fe Kai t6 viKcicGai KpeTrei. 
Agam. f\ Kai cu viKriv Trjvbe bi^pioc Tieic; 
Melius intellegam: 

ou Kai cu viKr|v Tfjcbe bripioc Tieic; 
i. e. nonne etiam tu, quae a me postulas ut vinci me patiar, 
ipsa magni facis victoriam in hac altercatione? Tiicbe re- 
quiri iam vidit Auratus. 

944. dXX', .ei boKei coi Tau9', uiTai tic dpPuXac 
Xuoi Tdxoc, 7Tp6bouXov fjLipaciv 7TOb6c. 
Kai ToTcb^ ix' d)Lipaivov6' dXoupY^civ Geuiv 
|ir| Tic TTpdcuuGev 8|i)LiaToc pdXoi (p06voc" 
TToXXf) fap aibuuc cujjuaTocpOopeTv ttociv 
q)6eipovTa ttXoutov dptupuJvt^jTOwc 6' uq)dc. 
Locus pessime habitus, quem sic fere corrigendum esse suspicor: 
dXX*, ei boKeT coi Tau9', UTrai tic dp^uXac 
Xuoi Tdxoc 7Tp6c 6Xpiav iToboc pdciv. 
TToXXfi Ydp aibujc buj|biaToq)9opeTv, ttociv. 
q)9eipovTa ttXoutov dpfupuJvriTOuc 9' uq)dc. 
Kai ToTcbe ^ l|Lipaivov9' dXoupfe^civ 9eujv 
Mrj Tic Trp6cuj9ev 6|iMaToc pdXoi 996voc. 
Transposui duos versus, quia manifesto calceos exuere se iubet 
servam Agamemnon, ne corrumpat vestem pretiosissimam. Deinde 
pro absurdis vocabulis 7Tp6bouXov f jiPaciv 7Tob6c reposui coniecturam 
meam, amplexus Schuetzianam buJ]LiaToq)9opeTv potius quam Franzia- 
nam ei|LiaToq)9opeTv pro codicis lectione cuj)LiaToq)9opeTv. Sic enim 
rectissime habet qjpeipoVTa in versu sequenti, quod fuerunt qui in 
iraTOUVTa vel CTeCpoVTa mutarent, dummodo virgula ponitur ante 
7T0CIV, quod iungendum est cum q)9eip0VTa. 

1005. Kai 7t6tjlioc eu9u7TopuJV 

dvbp6c ?Traicev fi^avrov ^pjiia. 
Kal t6 fifev 7Tp6 xpr\ixaT{x)yf 
KTr]ciuJV Skvoc paXujv 
cq)evb6vac dir' euji^Tpou 
ouK fbu Trp67Tac b6jLioc 
Trr|)Liovac y^)liujv &fav, 

OUb' d7T6vTlC€ CKdq)OC. 

Felici transpositione partem huius loci correxit Schwerdtius; 

10* 
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qua recepta aliud agendum superest, siquidem non satis intelligitur, 
quo referenda sint vocabula t6 |li^v. Nec corrigere suffecerit: k$0' 
6 |Li^v TTpo XP^|LictTU)V KTTiciiuv 6kvoc, quia aegre caremus obiecto 
verbi ^aXuiV. Hinc mihi venit in mentem: 
K^tTtt li^VTOl xpn^ciTUJV 

KTTjciuJV Sykov paXuJv (sc. 6 dvfjp) 
C9£vb6vac dTr' eujiieTpou, 

OUK dTOVTice CKd^OC, 

Oub' ?bu 7Tp67TaC b6|LlOC 

Trr|)Liovac feiLiujv atav. 
1017. TioXXd Toi bdcic eK Aioc djLi^iXacpric Te Kai dH dXiKUJV 

diTeTeiav 
vficTiv uiXecev v6cov. 
In Comm. Amst. correxi fjXacev. Vid. Dindorfius inaddendis 
ad lexicon Aeschyleum pag. 429 B. 
1025 sqq. ei bk \xr\ TeTaxii^va 

^oTpa ]Lioipav ^k Geuiv 
elpTe )Lif) TTXeov 9^peiv, 
TTpo^Odcaca Kapbia 
•fXuiccav av Tdb' eHe'x€i. 
Scripserim sic: • 

ei bk nr\ TeTatiieva 
jLioTpd jLioi Tic ^K 9eujv 
elpTe )Lif| ttX^uj cp^peiv, 
TTpo^Gdcaca Kapbiav 
T Xujcca TTdvT* Sv illxeu 
Quos ultimos versiculos cum Schuetzio^ collato Isocrate ad Demonicum 
§ 41 TToXXoTc fdp fi fXi&TTa rrpOTpexei ttic biavoiac. Verbum 
9dpeiv positum est, ut saepe apud tragicos, nuntiandi sensu, neque 
igitur satis causae erat, cur in Comm. Amst. id mutarem in OpoeTv. 
Sed requiritur ttX^uj pro TTXeov, quia ttX^ov qpepeiv alio sensu usur- 
pari assolet. 

1050. dXX' eiTTep ecTi ^f) x^Xibdvoc biKTiv 
dYVUJTa 9ujvfiv pdppapov KeKTr|)Li€vr|, 
eicuj 9poveTv X^youca TTeiOuj viv X6yuj. 
Dindorfius annotat „Sententia postulat, collato vs. 1060: 
eicuj 9pevujv HuveTca b^geTai X6yov 
vel KXuouca, vel ^KOUca ktX." At immane quantum discrepat ea 
lectio a codicis scriptura, et versus, ad quem Dindorfius provocat, 
potius argumento est poetam in tam vicino versu aliter scripsisse. 
Mihi quidem satis placeret: 

efcuj 9pevuiv Xa^oOca TreiOoiT' fiv X6yuj. 
i. e. eicuj 9pevuiv XapoOca tov X6yov, TTeiOoiT' fiv auTui. Possis 
quoque TTciceTai, sed illa mutatio lenior est. 
1136. iuj iuj TaXaivac KaK^TTOTjuoi Tuxar 

^To tdp d|i6v 9p6i}j TTdOoc dTTetX^cica* 
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TTOi br\ )Lie beOpo TfjV idXaivav fJTCtTCc; 
oubev ttot' el )Lif) Huv0avou|ievr|v. ti Tdp; 

Non recipere me iudice Dindorfius debuerat Hermanni et Franzii 
coniecturas Opoeic et dTieTX^^c. Prorsus enim niliil chorus 
(1129 — 1136) dixit, unde credere posset Cassandra chorum ad ipsius 
fatum alludere. Neque choro, quod bene animadvertendum, aut hic 
aut alibi directe respondet misera vates (quae non ante vs. 1178 ad 
tranquilliorem mentis statum redit), sed mente percita suis tantum, 
ut GeoXriTTTOi solent, cogitationibus occupatur, Manifesto igitur 
Casandra sua tantum verba lib — Tiixai respicit, quibus se suam- 
met ipsius caedem significare indicat versu corrupto, quem sic cor- 
rigere non dubito: 

Td Tdp ^MOV Gpoui TTCtGoc dTreTXcwj. 
meam enim clamori (meo) calamitatem (sc. eius mentionem) 
superinfundo (admisceo). 0p6ov, clamorem, vociferationem, 
apte Casandra appellat vaticinia sua, quae flebili voce crebris inter- 
mixta exclamationibus edit. Vide KXaTTS^ vs. 1162. Casu procul 
dubio accidit, ut vocabulum Homericum 6p6oc hodie in tragicorum 
scriptis nusquam appareat, qui verbis cognatis 6p^ec0ai, 0poeiv et 
0poeic0ai haud raro usi sint. Quoniam vero Graece dicitur xciv 
q)U)vr|V, (P0ott6v, aubfjv, jli^Xoc, 0pfivov, too^c, similia, usum verbi 
eTieTX^^v nemo hic iure mirabitur. Scripturae autem vitium nullo 
negotio sic explicari potest, quod cum ex ^p^iu, omisso de more iota 
adscripto, factum esset notum tragicorum librariis 0pouj, corrector 
inefX^^ iuxta 0pOUJ non ferens illud mutaverit in participium, quod 
referri posset ad Casandram. Vitium esse pervetustum apparet e 
scholiasta, qui explicat cuvavajLiiSaca, itaque habuit ante oculos bellum 
illud eTTeTX^aca, quo numeri misere iugulantur. 

Po&t haec vix necesse est dicam in vs. sequenti me tueri libri 
scripturam fJTOTCC contra Hermanni coniecturam fJTCtTCV, quam Din- 
dorfius recepit. Omnino euim decet furentis personam illa (Aga- 
memnonis) prosopopoeia. Cf. 1107 iib TdXaiva, Tobe TCip TeXeTc. Sed 
cogebat Hermannum^ quique eum secuti sunt, a codice discedere in- 
felix praecedentis versiculi correctio. 

1169. Skoc b' oubev iTrfipKecev 

t6 ^f) Tr6Xiv )Li^v OjCTTep .oijv ^xci TTa0eTv. 

Grammatica Graeca praegressa negatione postulat |bif| ou, quod 
librarii synizesin, ut videtur, ignorantes saepe in poetarum scriptis 
oblitterarunt. Editorum est id ubique restituere. De hoc loco iam 
monui in Exerc. Crit. p. 98. 

1219. iraTbec 0av6vTec uJCTrepei Tipoc tuiv qjiXujv, 

XeTpac [Kpeuiv] TrXfj^ovTec okeiac popfic kt^. 

Recte, ut videtur, Martinus correxit ibc Tr6peic. Sed absurde 
pueri suas manus propriis camibus implere dicuntur. Aliquis hic 
latet error, nam procnl dubio implere eos dixit poeta manum 
patris, pueros comesuri. Fortasse igitur KpeuJV est glossema ad 
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Popdc olim adscriptum, quo deleto reponendum est TiaTpoc. Et 
Kpeujv Popfic iam per se valde suspectum est. 

1222. eK TUJvbe Tioivdc cprijLii pouXeueiv Tivd 

X^ovt' avaXKiv ev X^x^i CTpujcpiJUjLievov 

oiKOupov, ot|ioi, Ttu ^oXovTi becTroTrj. 
Verbi Tilu jioXovTi becTTOTri Casandram significare dominum 
suum Agamemnonem neminem poterat latere ; quapropter vehementer 
mihi suspectus est qui additur in codice versiculus languidus et hic 
parum aptus: 

d)LiCu, cpdpeiv tap XPH t6 bouXiov Jufov. 
Sequentia sic ex meis et aliorum coniecturis constituerim: 

veujv b.' ^Tiapxoc "IXiou t* dvacTdTr|c 

ouK olbev, oia Y^^cca iiicrjTfic kuvoc 

Xei£aca KaKTeivaca cpaibpov ouc, biKr|v 

aTr|C Xa9paiou brjHeTai KaKf) Te^xvij. 
i. e. navium autem imperator Iliique eversor ignorat qualis 
sit lingua libidinosae (istius) canis! Quae primum quidem 
lingit blandeque aures movet atque extendit, mox vero 
latentis Noxae instar malitiose mordebit. In his |Liicr|Tfic, 
quod odiosae vertere solent, interpretatus sum libidinosae, ut 
Casandra respiciat Clytemnestrae cum Aegistho adulterium. Ad 
emendationes loci depravatissimi quod attinet, mihi debetur hypostigme 
post Kuvoc et in fine Texvij pro Tuxr], reliquae aliis: vs. 1 b' pro t' 
Vossio, vs. 2 et 3 oia pro oTa et Xeigaca pro XeHaca Tyrhwittio, v. 3 cpai- 
bpov oijc pro cpaibpovouc Ahrensio, v. 4 brjHcTai pro TeuHeTai Mad- 
vigio. Minus recte hunc locum tractavi in Comm. Amstelodamensi. 
. 1286. In C. A. sic, duabus additis literulis, emendavi: 

(7Tp)dHeiv viv u7rriac)Lia KeijLi^vou iraTpoc 
ulturum eum (Orestem) esse caedem patris iacentis. Vid. 
Dind. lex. Aesch. in add. p. 43 2B, unde disco idem iam ante me 
vidisse Schoemannum. 

1290. louca TTpdHuj TXrjcoiLiai to KaTGaveTv. 
Manifesto non sufficit Heathii correctio loGca KdYU>, quam 
recepit Dindorfius, multo etiam minus id quod contra dialogi sermonem 
peccavit Coraes, lettres inedites p. 103, proponenslouca Tipoccuj. 
Mihi nondum displicet quod ojim proposui in Analectis tragicis 
(post Oed. Kegis editionem) p. 202: 

loOc' aGpaKTOc TXrjcojLiai t6 KaTGaveiv, 
ut haec opponantur vs. 1286: 

Ti bfiT* ifOj KdToiKTOC Jib* dvacTevuj; 
ubi KdTOiKTOC Scaligeri est correctio pro KdTOiKOC, sed rectius for- 
tasse Musgravius KdTOKVOC coniecit. Cf. etiam vs. 1302: dXX* icGi 
TXrjiLiuJV ouc' dTT* euToXjLiou q)p€v6c. Formam sibi ignotam 
pro dTdpaKTOC librarios corrupisse nihil est quod miremur. Huius- 
modi requiri notionem intellexit etiam Maehlyus, qui nuper louc' 
dTpecTOC coniecit. De fiOpaKTOC cf. Bekk. Anecd. p. 352, 16, 
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1309. Casandra cpovov bojLioi Trveouciv ai)LiaTOCTaTTl. 

Chor. Kai ttuic; to^' 61 e\ 9u|idTajv dcpecTiuJV. 
Non expedio pronomen Tobe, quia Tob' o2ei pro oib' d2!ouci 
dictum esse non potest, nec impersonale 62ei pronomen non respuit. 
Quapropter hodieque probo qnod loco modo laudato proposui: ^ 

Kai TTUJc; TrpocoZei 0u|idTUJV dcpecTiujv. 
Contrario errore Tob' abiisse videtur in TTpoc Choeph. 414, 
ubi legerim Tob' ^ttoc kXuoucoi. 

1358. Chor. ouk oTba PouXfic fjCTivoc tuxujv XeT^J. 

ToO bpOuvTOC ecTi Kai t6 PouXeucai Trepi. 
Corrigatur Trdpoc, ut nascatur trita sententia: ante agen- 
dum consulto opus esse. Ita enim poeta dicet: agentis est, 
ut prius (quam agat) deliberet. TTepi pro Trepi tou bpdv dici 
posse quis credat? Sed praeterea fere malim: 

Tou bpuivToc dcTi Tdp t6 pouXeOcai Tidpoc. 
Kai tamen ferri posse videtur. 

1374. Clyt. Ttiuc ^dp tic dxOpoTc dxOpd 7ropcuvu*v, cpiXoic 
boKoOciv eivai 7rr||iovfic dpKiicTaT' fiv 
^dpHeiev uvpoc KpeTccov eK7rr|bri)LiaToc; 
lam Engerus recte haesit in omissa necessaria negatione, sed 
vitii originem non intellexit, soloece voculam ou substituens parti- 
culae non minus necessariae dv. Nempe poeta dederat: 

ou T^P Tic dxOpoTc KT^. 
glossator autem supra ou scripserat 7TU)C, quod librarii more suo in- 
troduxerunt in textum. 

1377. Clyt. e|Lioi b' dTUJV ob' ouk dcppovncTOC [^rdXai] 

veiKric 7TaXaidc ^X0e, cuv XpovifJ t^ jiwiv. 
Apparet ex verbi cuv XpovuJ T^ l^T\v in verbis proxime prae- 
cedentibus olim lectam esse notionem aliquam contrariam, qualis est 
sero, aegre, tarde, vix. lam vero cum 7TdXai et ineptum sit et 
facile per errorem scribi potuerit a librario (qui intempestive 7TaXaidc 
exarare aggressus errorem postquam animadvertit, ne codicis sui 
nitori noceret, corrigere supersederit) , nihil est probabilius quam, 
deleto isto adverbio, substituendam esse illam quam supra dixi no- 
tionem. Itaque conieci: 

d)Lioi b' dTUJV 6b' ouK dcppovTiCTOC ^oXic 
veiKT]c 7TaXaiac fjXGe, cuv xpovijj t^ Mnv. 
1424. ddv be ToujLi7TaXiv Kpaivi;) Oeoc, 

Tvujcei bibaxOeic 6\\fk toOv t6 cujcppoveTv. 
Utrum in codice a an ai legatur vix dispici potest, itaque cri- 
ticis perinde esse debet. Mihi quidem Kpdvr) h. 1. praeferendum 
videtur „si contrariam fortunam deus dederit". 
1431. Kai Trjvb' dKOueic bpKiujv dmuv Oejuiv. 
"Akoucov in C. A. requirebam, et nunc requiro. 
1469 sqq. Locum misere habitum sic constituerim: 

baTjiOV, 6c d)Li7TiTveic bu))Liaci Kai bi(puioici TavTaXibaiciv, 
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Kpdioc ((p0)icivpuxov ^K "fuvaiKoTv, 

KttpblObriKTOV d)LlOl, KpttTUVeiC' 

eiTi bk cu))LiaTOC biKav 
KOpaKoc ^xQpct CTaGeic' dKv6^ujc 
(ijLivov ii)LivoOc' eTreiixeTai (veKpiJi). 
OBiciipuxov ex coniectura mea dedi pro icovpuxov, pro quo 
Eauchenstein KaKOipuxov coniecit, Hermannus de solo metro soUicitus 
t' icoipuxov. In cpGiciipuxov, quod formavi ad analogiam vocabu- 
lorum (p0icr|VUJp, 90icippOTOC, prima syllaba brevis esse potest, quia 
futurum q)0icuj ab Atticis poetis corripitur. Apte autem hoc dicitur 
de Clytaemnestra' et Helena, quarnm haec ^ia ttoXXujv dvbpujv 
ipuxdc Aavaujv uiXecev (1466), illa maritum occidit. TuvaiKOiv pro 
YUvaiKUJV correxit Keckius, dx0pd pro dx0poO Engerus, CTa0eTc* pro 
CTa0eic Schuetzius, ^kvojliujc pro evv6)LiuJC Triclinius. Tandem u)Livou<r* 
dedi de meo pro ujuveTv, quod non intelligo, et veKpiu inserui de 
Etigeri coniectura. 

1590. Hevia bk ToObe buc0eoc TTaTfjp 

['ATpeuc, 7rpo0u|LiuJC jliSXXov f\ q)iXujc, iraTpi] 
TUJjLitu, KpeoupYov fi)Liap eu0u)Liujc dxeiv 
boKiuv, 7rape'cxe baTTa iraibeiujv Kpeujv. 
Impense miror, quem inclusi versiculum, hucusque criticorum 
obelum effugisse. Nisi enim gerrae sunt et nugae quaecumque cri- 
tici crepant de versibus non genuinis, hic versus spurius est, qui 
constet duobus manifestis glossematis 'ATpeuc (ad TraTrip cf. 1683) 
et TTaTpi (ad TiijjLiLu) et verbis subridiculis 7rpo0U|iUJC )LidXXov f| 
qjiXuJc; ut taceam parum eleganter in duobus vss. contiguis legi 
7rpo0u^ujc et eu0u^ujc. 

Quam vellem aeque facile demonstrari posse, id quod mihi veri 
simillimum videtur, spurium esse vs. 1595: 

f0pu7rT' dvuj0ev dvbpaKdc Ka0r||ievoc 
quo omisso, nemo haereret in reliquis, modo, mutata mecum inter- 
punctione, sic orationem continues: 

Hevia be ToObe buc0eoc 7raTf]p 
TUJiiUJ, KpeoupT^v fjjLiap eu0u)Liujc dYeiv 
boKUJV, Tiapdcxe baTra ^raibeiujv Kpeujv, 
Td )Liev 7Tobr|pri Kal xepuJV dKpouc KTevac 
dcrijLi** '0 b' auTiJuv auTiK' dtvoicji Xapujv 
?c0ei popdv dcujTov, ujc opqic, Tevei. 
Sed quicumque homo curiosus versiculum illum addidit, ut 
explicaret, quo pacto Atreus dcr|)Lia Thyestae filii membra praebuerit, 
locum vehementer turbavit, nec Tyrrhwittio, Blomfieldo, Weilio, 
Casaubono, Weckleinio coniecturis suier ^KpuriT', dveu0ev, d7TUJ0ev, 
Ka0r|)Lievoic, baTOUjnevoc tenebras prorsus dispellere contigit. — Cur 
in vs. 1597 UJC bpq.c Bothio suspectum esset, nuUa causa erat. 
Viderat enim chorus per mortem Agamemiionis, quam dcuJTOC illa 
Popd fuisset Atrei generi. 
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1605. Aegisthus de se cum Thjeste patre pulso in exilium: 
TpiTov tap SvTa ^* diTi b^K* dOXiiu rraTpi 
cuveHeXauvei tutOov 6vt' iv CTTapfdvoic. 
In Schneideri et Meinekii coniecturis ^Tt bucaOXiU) et Iti 
Tpica9Xiuj male redundat vocula ^Ti, quae cum tutGov ovTa illic 
posita iungi non possit, in Schoemanniana vero im bucaOXiu) prae- 
positio. Ineptissime antem abundaret im bv\ quod Emperius pro- 
posuit, cnm praesertim filium natu minimum se esse satis in vs. se- 
quenti significet Aegisthus. Non fuit his viris felicior Weilius coniciens 
diriTeK^ quod cum ob eandem causain reiciendum est, tum quia 
adiectivum dTiiTeH notione multum diversa soleat usurpari. 

Omnes autem criticos fugisse miror desiderari in versu depra- 
yato substantivum prorsus necessarium, quo filius aut puer signi, 
ficetur. Quale sub^tantivum cum omitti a poeta nuUo modo potuerit- 
probabili coniectura scribemus: 

TpiTov Top 6vTa jiAe TCKVov dOXli}) TraTpi, 
sive 

TpiTov "fdp 6vTa fi* uiov d9Xk}j iraTpi, 
sive 

TpiTov "fdp ovTa Traibd ^' d9Xii{) iTaTpi. 
Quibus scribendi rationibus non addam hanc quartam: 

TpiTOV Ydp 6vTa ^' Tviv d9Xii|j iTaTpi, 
propterea quod hac voce tragici in diverbiis usi non sunt. Ex re- 
liquis autem quae vera sit, nemo facile ceito dixerit. 
1608. Kai Toube Tdvbpoc fiipd^r|V 9upaioc u)V, 

TTdcav cuvdvpac jLir|xavf|V bucpouXiac. 
Eecte Karstenus eu^ouXiac, sed praeterea depravatum videtur 
9upaToc. Nam neque f o r i s (cf. Choeph. 116) Aegisthus Agamemnonem 
aut vi aut insidiis petiverat, sed domi (cf. 1625 sq.) neque quo sensu 
alienus diceretur, satis assequor. Nisi egregie fallor, poeta dederat 
dpaioc notione activa, nt vocabulum usurpatur Trach. 1202, qui 
diras alicui imprecatur. Soph. fr. 791 pro 9upaTov 1. dpaiov. 

Ad Gb.oephoT08. 

Vs. 32. Topdc fdp dp969piH q)6poc 

b6|Liu)v 6veip6jLiavTic, il Cttvou k6tov 

nv^u)v, du)p6vuKTov d^p^a^a 

jLiux69€V fXaKe rrepi cp6piu, 

TuvaiKeioiciv iv biujLiaciv papuc TTiTVuiv. 
Nihil proficftur Forti coniectura 7Tepiq>6pu)C , quae non tollat 
tantologiam. Conieci : 

— du)p6vuKT0V d|ip6a|ia 

^ux69ev fXaKe TTapdq)opov, ktX. 
cl. Lucian. am. 13 d)Li]Liav^c ti Kai 7Tapdq>opov dvapodv. Sub- 
stantivo 7Tapaq)opd noster usus est ^umen. 330, 342. Hesychius 
7Tapdq)opoc: — ^£ecTT]KU)c. 
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61. po7Tf| b' €7riCK0TreT AiKac 
Taxeia touc ixlv dv ^dei, 

TOt b' Iv j[A€TaiX|iilU CKOTOU 

|i€V€i xpoviZovTac fix^» 
Touc b' aKpaTOC fx^i vuH. 

Diligentia vere Germanica Weckleinius in docto et utili libro, 
quem inscripsit Studien zu Aeschylus, p. 150 sqq. collegit 
partimque examinavit plutimas eruditorum de huius loci interpreta- 
tione sententias, quibus reiectis ipse suam his verbis proposuit: das 
Bichteramt der strafenden Gerechtigkeit erschaut schnell 
die offenbaren Verbrecher; diejenigen aber, derenSchuld 
sich noch in Zwielicht birgt, erwartet erst mit der Zeit 
die Strafe; andere aber deckt nichts zu Ende filhrende 
Nacht (d. h. keine Bestrafung bewirkende oder jede Bestrafung 
ausschliessende Nacht). Hanc interpretationem poetae verbis non 
respondere manifestum est; ita enim necessario poeta (ut metrum 
nunc negligam) aliquid dedisset quale hoc est: TOuc ixi\ iv (p&ei 
diLiapTOVTac, tA be touc dv )Li€TaiXMiiw ckotou ktL Aeschylus vero 
aperte dicit, ubi (s. quando) iustitia divina homines (maleficos), alios 
serius, alios ocius respiciat. Quod autem deinde ait alios prorsus 
effugere vindictamdivinam, id Aeschjleae theologiae ita contra- 
rium est, ut poeta hoc omnino dicere non potuerit.^) Nec opponi 
strophae verba antistrophica (quae est viri docti sententia), vel inde 
patet, quod vocabulis bi* aijLiaT* ^kttoWvG' utto x^ovdc TpocpoO 
nuUa inest particula adversativa. 

Unde vero quaeso et quo iure hanc elicuit oppositionem: „Ver- 
brechen werden theils sofort, theils spSt, theils gar nicht bestraft; 
der Mord aber wird immer bestraft" ? Chorus manifesto in strophe, 
ubi de maleficorum poenis agit, iam cogitat Clytaemnestram, itaque 
in antistrophe huius scelus diserte commemorat 

Nisi egregie fallor, duo tantum critici perspexerunt quam inter- 
pretationem cum poetae verba tum sententiarum nexus requirerent, 
Paleius et Naegelsbachius, quorum ille dicit „three periods are spoken 
of ; the present time, or prime of life — the twilight or evening of 
life; and the night or death, which comes aKpavTOC (ita cod.) before 
punishment has overtaken its victime". NSgelsbach: „discernit poeta 
tria poenarum tempora poTrf) biKric touc )Lifev dv cpdci (in vita) diriCKO- 
TTCi 8Tav fj Taxeia, touc b' €V ^CTaiXMiip ck6tou (in tenebrarum et 
lucis confiniis), touc b' dmcKOTiei Kai d7To9av6vTac. Ego ipse dudum, 
antequam l\as interpretationes cognovi, haec in eiremplaris mei mar- 
gine adscripserim : „Omnes maleficos seiius ocius poena manet, alios 
enim numinis iustitia in luce (h. e. in media vita) respicit, alios in 
lucis et caliginis intervallo (h. e. in extrema senectute)^ alios. 



1) Cf. fragm. 284 (Dind.) et imprimis versum o66' ^T^^aXinrTCi vuH 
KaKiXic €lpTac|uiilva. 
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quando mera est nox (i. e. post mortem demumy^ Scribendum 
enim putabam et nunc puto: 

Touc b\ ctKpaToc inei viiH. 
Quam autem apte senectus vocetur |ieTaix|iiov ck6t6v sentiet is qui 
cum consideraverit universum Graecorum senectutis horrorem tum 
Aeschyli meminerit verba in Agamemnone vs. 82 de sene: 6vap 
fijiepocpavTOV dXaivei. — Aliter nuper in his ipsid Annalibus 
vol. 116 et 116, 1 p. 2 sqq. h. 1. et interpretari et emendare conatus 
est Schoemannus, qui mihi quidem minime persuasit. 
72. TTOpoi Te TrdvTec ^k jiiac oboO 
paivovTec tov 

Xepojiucfi cpovov KaGaipovTec loOcav jidTav. 
Scholiasta, qui interpretatur: TidvTec oi TTOTa^oi eic ?v cuvep- 
XO^evoi habuit ante oculos, quod poetae reddere non dubitem: 
TTopoi Te TidvTec eic obov jiiav. 
Praeterea mendosum est ioOeav, sub quo participio latet, ut 
recte ait Dindorfius, creticae mensurae verbum, quod restituere mihi 
videor rescribens: 

TTopoi Te TTdvTec eic obov jiiav 
PaivovTCC Tov 

Xcpojiucfi (povov KaOaipovTec fivucav ^dTav, 
viam frustra solent perficere, i. e. frustra esse solent. Quem 
usum absolutum verborum dvuTeiv et TeXeTv, omisso 6b6v, poetis 
satis familiarem esse quis nescit? 

Huic loco apposite conferas Shakespearii verba in Macbeth II 2 : 
Will all great Neptunes ocean wash this blood 
clean from my hand? No; this my hand wil rather 
the multitudinous seas incarnadine, making the green 
one red. 

Rectissime Schoemannus Ann. 1. 1. vs. 71 vujiqpiKUJV dbwXiwv 
de fontibus intelligenda esse monuit. 

109. cpG^YTOu xeouca cejivd toTciv euqppociv. 
Scholiasta explicans: euHai dTaGd toTc eu qppovoOciv, Tiiu 
'ATa^e'|iV0Vi briXovoTi legit, nisi fallor: 

qpO^TTOu x^ouca Kebvd toTciv eiiqppociv. 

Hesychius Kebvd: dTaOd cejivd. Idem adiectivum ce^voc 

vitio legitur infra vs. 976, ut mox videbimus. 
185. ii 6jLi|idTWV bfe bii|iioi TTiTrrouci ^oi 

CTaTOvec fiqppaKTOi bucxi^ou TTXTm^upiboc. 
Vertunt guttae aridae vel sitibundae, quod quid sibi velit, 
numquam potui intelligere. Ineptissime autem scholiasta: TTpuJTiv 
fiTewcToi. 'Qc biipiov "ApToc to ttotc dvubpov. 

Becte quidem et tragice dictum foret quod olim proposui 
biiTTUXOi, ut ex ambobus oculis CTaT^vec intelligerentur, sed hodie 
ut lenius praetulerim: 

ii 6|ijLidTiuv be biipiuiv vel djiijidTOiv — biipioiv kt^. 
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Quibus verbis Electra affectus sui yehementiain significat, qui 
ex oculis suis continuo fletu siccis lacrimas excieat, sive biv|iiuiv, 
sitientibus, i. e. plorandi avidis, interpretari mavis; quod redit 
eodem. Simile vitii genus tetigi mox vs. 251. 

189. dXX' oubfe ^f\v viv i\ KTavoOc' dKeipaxo 

djLiri T^ MrJTTip ouba|Lia>c b' iud)Vv\xov^ 

q>p6vr\\xa Traici bucOeov 7Te7Ta|ievr|. 
Displicet mihi languidum epexegema bucOeov, et malim: 

OubamllC b' dTTWVUjLlOV 

cppovrma Traici bucOeoc TreTraiievn. 

225 — 229. De hoc loco disputavi in Comm. Amst. Vs. 228 
nunc spurium esse crediderim potius quam corrigendum, ut ibi proposui. 

247. ibou be Tcvvav — CKrivri)uiaciv. Comparatio tam facilis 
ad intellegendum, ut non possim uon interpolatori tribuere tres 
sequentes hosce: 

ouTUi be Kdjie Trjvbe t', 'HXe'KTpav Xetw, 
IbeTv TrdpecTi coi, TraTpocTepfi tovov, 
d)uiq)ui cpuTnv Ix^VTa Tfjv auTfjV bojiUJV. 

Quos versus ne addere quidem potuit poeta propter formam 
orationis, qua usus est in praegressis: ibou bk TCWav. Aeschylus 
Orestem et Electram aquilae mortuae pullos appellans respexit ab 
altera parte vivi Agamemnonis gloriam et fortitudinem et potentiam, 
ab altera miseram sortem et inopiam et imbecillitatem mortui libe- 
rorum, quorum alter viveret in exilio, altera paene servae loco in 
domo paterna. Misere vero ineptit interpolator dicendo ambos eodem 
premi exilio, quod de Euripidea Electra fortasse quodammodo dici 
posset, de Aeschylea absurde dictum est. Quibus versibus eiectis, 
pulchre praegressos excipiunt verba: Kai Tou OuTHpoc — Tcpctc; 
ubi poeta figuratam orationem paulisper intermittit, ita tamen ut 
uno vocabulo veoccoiic usurpando caveat, ne nimis abrupte id fecisse 
videatur, cui rei eo magis erat cavendum, quia in proximis redit 
ad eandem imaginem: out' derou T^veOXa ktL (C. A.). In versibus 
quos damnavi hoc quoque arguit interpolatorem, quod post pronomen 
demonstrativum Trjvbe versiculum (252) nondum plenum, malorum 
versificum more, explevit vocabulis otiosissimis 'HXeKTpav XeTUi. 

250. • ou Tdp dvTeXfic 

Orjpav iraTpijiav irpocqp^peiv CKrivwjiaciv. 
In Comm. Amst. correxi TraTptboic, comprobante Dindorfio, 
Add. lex. Aesch. p. 430 B. 

302. t6 jifi TToXiTac euKXeecTdTouc ppOTiLv 
Tpoiac dvacTarfipac euboEip cppevi 
buoTv T^vaiKOiv iLb' utttikoouc iTdXeiv. 
Nemo, credo, monitus non sentiet, quanto pulchrius magnificis 
his versibus terminetur longa Orestis oratio quam misello versiculo, 
qui compositus a falsario ad explicandum cur (quasi obscurum hoc 
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esset!) poeta dixisset buoTv T^vaiKoTv in codicibus editionibusque 
circumfertur: 

GrjXeia T^p qpprjv el be jyif|, rdx* eicerai. 
Versum non iam dudum damnatum esse eo magis miror, quod 
necessarium dativum AiTicOiii poetaster metri coactus angustiis omisit. 
Utrum vero sic, an ei b' djLin, homo dederit parum curo. 
414. Vid. ad. Agam. 1309. 

427. fivui0ev dv^KaGev. Conieci fvepG^v in C. A. Vid. Dind. 
Add. lex. p. 422 A. 

434. Orest. t6 ttSv dTijLiiDC f XeHac, otjLior 
TTaTpoc b' dTi^iuciv dpa Ticei 
^KaTi jLifev bai|i6vuiv kt^. 
'Ati^ujc XeTeiv pro X^t^^v fiTijna Graecum esse nemo mihi 
persuadebit, itaque locum yitiosum esse apud me coustat. Suspicor: 
t6 irav dTi^wc ^peHac, oTjlioi. 
7TaTp6c b' dTi^wciv dpa Ticeic kt^. 
ut haec dicat Orestes, continuata, quam soror orsa erat, oratione ad 
Cljtaemnestram. Cf. 430 sqq. Possis tamen etiam uic: 

t6 TTavT^ToXjLiov fXeSac, oijiioi kt^. 
i. e. audacissimum, mea soror, facinus commemorasti! Cf. 
Agam. 221. Utra conectio probabilior sit, aliis diiudicandum relinquo. 
456. In scholio ad h. 1. correxi KaT* auTiiJV, contra patris 
interfectores, pro KaT* auT6v. C. A. 

606. Traibec Tdp dvbpi KXijbovec cwTrjpioi 
0av6vTi* cpeXXoi b' u)c Stouci biKTuov, 
t6v eK PuGoO KXuiCTfjpa cibCovTec Xivou. 
Vel ipsa comparationis ratio scribere suadet: 

KXr|b6voc cuiTripioi, 
quod et magis sobrie et yenustius dictum est. 
514. TTuG^cGai b' oub^v dcT* Sui bp6jLiou, 
7T60ev xodc ^TTe^ipev, ^k tivoc X6tou 
jieGucTepov Timuc' dvriKecTov iTdGoc; 
Gav6vTi b' ou cppovoOvTi beiXaia x<ipic 
diT^jiTTeT'' ouK Jxoiji' dv ekdcai Tdbe. 
Td TTdvTa Tdp tic ^KX^ac dvG' aijnaTOC 
4v6c, jLidTTiv 6 ji6xGoc' Obb* ?xci X6toc. 
Quidquid est elegantiomm hominum, sat scio, probabit, quod 
post pronomen demonstrativum Tdbe vs. 617 omiserim versum 
spurium languidum et subineptum: 

Td bujpa, jLieiui b' dcfi ttic d^apTiac. 
Qui addidit, non videtur intellexisse videtur Tdbe significare 
hanc rem. 

666. Orest. Kai bf| Gupuipuiv oCtic Sv cpaibpqi cppevi 

b^HaiT*, drreibfi baijiiovqi b6^oc KaKoTc. 
juevoujLiev outujc ujct' diTeiKdCeiv Tivd 
b6jLiouc iTapacTetxovra Kai Tdb* dvv^iTeiv 
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„Ti bf| iriiXaici tov ik^tiiv dTreipTCTe, 
AiTic6oc eTiTep olbev ?vbri|ioc Tiapiwv;" 
Yerbum d7TeiKd2[eiv numqaam aliud significat quam suspicari, 
conicere, nec poni potest pro aicBdvecOai, quam notiouem ei hic 
impertiuntur interpretes. Propterea nondum me poenitet coniecturae 
olim propositae: 

iSjct' diToiKTiCeiv Tivd, 
ut nos commiseretur aliquis praetereuntium. Cogitari 
quoque posset de reponendo diriCKuCeiv, sc. toTc Gupiupoic, si 
de activg. huius verbi forma certius constaret. 

Ultimum quem . adscripsi versum Dindorfius ultro me ludice 
corrupit pro verbis sanissimis f vbrmoc TrapuiV reponens ^Kbr^oc irep 
div. Sed alio vitio versus laborat. Nisi enim egregie fallor, poetae 
reddi oportet: 

Ti bi] TTuXaici tov iKCTriv drreipTeTe, 
AiTic0oc eiTTCp fvbov, fvbTi|ioc TTapUuv; 
i. e. siquidem Aegisthus, qui certe non peregre profectus est, est 
intus. Verba enim fvbrmoc TTapwv homo addit ad significandum, 
cur Aegisthum domi esse suspicetur. Vulgata lectio olbev ita solet 
explicari, quasi subintelligendum sit Tov ik^ttiv TTapdvTa, at neque 
ulla homini causa erat, cur id suspicaretur (emep autem indicat 
persuasionem), neque Aegisthus, insidiarum metuens, hospites facile 
admisisse videtur, ita ut parum probabile sit hunc ianitoribus Orestem 
excludentibus irasciturum fuisse. 

671. ei b* oijv d^€ii|iU) ^aXdv ^pKeiuiv ttuXujv 
KdKeTvov ev Opdvoiciv euprjcui iTaTpoc, 
f\ Kai lioXujv ?7TeiTd jiioi KaTd CTOjia 
epeT, cdcp' icGi, Kai k^t' dtpGaX^ouc paXeT, 
TTpiv auTov emeTv „7Toba7T6c 6 He'voc;" veKpov 
0rjcui, KT^. 
Non sufficit Bambergeri correctio dpeT, quam iure recepit 
Dindorfius, sed simul legendum: 

bid CT6|ia 
dpeT, ktX. 
i. e. btapeT t6 CTOjLia, quod quid sit nemo erit docendus. Praepositio KaTd 
male repetita est e versu sequentL His scriptis video Schoemannum 
Annal. p. 18 sq. suspicari fvavTa pro fiTeiTa, tum KaK6cT0|ia 
dpeT et k^k' 6q)0aX|ioTc ^aXeT. 

681. ujiTv b' dTTaivuj T^wccav euqprijLiov qpepeiv. 
Graecum est in ea re q)opeTv, ut gerere latine dicas, non 
ferre. Saepissime a librariis utrumque verbum confunditur, qua de 
re vid. Cobetus Mnem. IX p. 116. Eodem modo corrigatur locus 
Aeschyleus SuppL 994.. Nam Sept. 622, ubi optime haberet: 

T^povTa t6v vouv cdpKa b* fjPujcav q)opeT 
lectio q)^pei in Mediceo cod. manu recentissima superscripta est veteri 
lectioni q)ucei, unde e Wellaueri coniectura hodie receptum est 



Emendationes Aeschyleae. 149 

<pvi€i. Dubito tamen- num recte. Etenim (puelv Tpixac, 7TU)TWva, 
TTT^pa, similia constanti usu dicuntur ii, quibus crines, cetera crescere 
incipiunt, non de iis quibiis iam creverunt, ita ut permire nec satis 
bonorifice Amphiaraus homo iam senior diceretur Y^poVTa tov vouv 
cdpKa b' fiPiIicav (pueiv, et necessarium ibi quoque videatur (popei. 
Neque enim cpopeTv tantummodo „de omnibus partibus corporis et 
de corporis cultu omatuque dicitur (verba sunt Cobeti 1. 1.)", sed 
etiam translate de mente et indole, ut v. c. Soph. *Ant. 705: 
^rj vuv ?v fi0oc jiouvov ^v cauTiI) cpopei. 
Quare uondum me poenitet coniecturae, Ant. 1089 sq. Sophoclem 
scripsisse: 

Kai Yvuj Tp^qpeiv Tf|v TXi&ccav f^cuxaiTCpav 
Tov voOv t' djLieivui tujv (ppevujv iLv (f. oi5) vuv (popeT 
pro (pepei. 

594. (ppovTijLia Tic XeYOi. Aegre careo particula av. An 
(ppoviv Tic (&v) XeToi? C. A. 
599. cuWtouc b' 6^auXiac 

0r|XuKpdTric dTrepuiTTOC ?pujc irapaviKqi 
KVUibdXuiv Te Kai ppOTU)V. 
Imo vero: KVwbdXuiv Te Kai Pqtuiv, i. e. beluarum ac pe- 
cudum. TTapaviKqiintelligo: male vincit. Sententia: Amor autem 
iste qui omnia vilipendens (dTrepioTTTOC, dTtepipXeTTTOC recte 
explicat dTrepUiTTOC Phrynichus Bekk. p. 8, 8; Germanice dicas 
rttcksichtslos) mulierum pectoribus imperat, male vincit 
(i. e. impudentia et feritate superat) beluarum pecudumque con- 
iugia. Ita demum haec sententia recte cohaeret cum praecedentibus. 
BpoTUJV librarius incogitanter repetivit ex vs. 597. 
623. dTTCi b* d7Te|iVTicd|iav djieiXixuiv 

TTOvwv, dKaipu)c/)fe buc(piXfec Ta^rjXeu^* dTTeux^Tov bojiioic 
TuvaiKopouXouc Te jiTiTibac (ppevuiv 
^tt' dvbpi Teuxecqpdpiu 
diT* dvbpi bdoiciv diTiKOTiu ce^ac, 
Tiuiv b' d0^p|iaVTOv kTiav bdjiuiv 
T^vaiKciav fiToX|Liov aiXMdv. 
Arena sine calce! Becte procul dubio Stanleius correxit Tiw 
pro Tiuiv. Deinde cadit in oculos praecedens vocabulum c^pac non 
haberenuo referatur, itaque mendosum esse. Quoniam vero in prae- 
gressis manifesto verbum desideratur, nihil est probabilius quam id 
verbum latere sub vitioso illo cd^ac. 

Sententiarum nexus huiuscemodi quid postulare mihi videtur: 
^TTCi — 7t6vov, dKaipuic to buc(piXfec — 



^tt' dvbpi bqioiciv e|Li(p6piu v|i^Tw>, 
Tiui b' d0e'p^avTov kTiav b6|iU)v, 
TuvaiKeiav (t') ctToX^ov aixjidv; 
'£7TiK6Ti[i, quod Heimsoethius in ifKOTiJ^ mutavit, celat potius 
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djii(p6piij i. e. cpopepCj!), quo Bensu vocabulamL usurpavit Sophocles 
0. C. 39. 

*A6^pjLiavT0V ^CTiav, quod male dGpdcuVTOV explicat schol., 
intelligo focum non accensum, i. e. domum, ubi maritus ouk 
aTeei TTup ^TTi TTic ^CTiac (cL Agam. 1436: eujc dv aiOq Trup iq>' 
dcTiac d^fic AIticGoc), T^vaiKeiav — dToXjiiov autem ignavumque 
imperium muliebre. 

Sequuntur haec: 

KaKuiv bfe TTpccPeucTai to Arjjuiviov 
\6fH)' TofiTai bk hi\ TToSei KaTaTTTucTov 

Yix aliud latere puto quam hoc: 

TOdTai bfe TH (tellus) iTdOoc KaTdTTTucTOV* 
quod non eget interprete. Hartungii coniectura bimoGev, nuper 
probata Schoemanno, eo laborat incommodo, quod suspectus est 
usus passivus ToG TofiTai. Ita saltem simul cum Blomfieldo sribendum 
sit pofiTai. 

670. In comm. Amst. pro biKaiu^v t' o^jidTUiV conieci 
KaXdiv Te Ppui^dTWV, ita tamen ut de hoc versu, num genuinus 
sit dubitarem propter inficetam verborum compositionem: TTdpeCTi 
— TTapoucia. Quo deleto, revocanda fuerit codicis lectio GeXKTtipia 
pro GeXKTTipia. 

684. Pro altero eiT* ouv ibidem proposui eiG' ibc. Vid. Dindorf. 
lex. Aesch. Add. p. 430 A. 

698 sq. Ibidem post longiorem contra Weckleini coniecturam, 
quam proposuit in Aeschyl. Studien pag. 161 sq., disputationem, 
probata pulchra Bambergeri correctione la\r]C pro KaXfic, ipse 
pro corrupto TrapoOcav proposui paTCicav, cl. Agamemn. 505. 

706. Ibidem conatus sum demonstrare pro KaTeHevui^evov 
probabilius esse KaTr|EiU)jLidvov, i. e.^dignum iudicatum, qui 
tanti momenti nuntium afferrem, sive iussum, cl. Agam. 572. 

719 sq. non una de causa suspectavi ibidem. 

732. TToT bfj TTaTcTc, KiXicca, buijiidTUiv TTuXac; 
Permire dictum est TTaTeTv iTuXac pro f o r a s p r o c e d e r e. Expectabam 
equidem ttoT bf\ TTaTcTc, KiXicca, bujjiidTUiV iTdpoc; ut dixit Sophocles 
Aiac. 73 CTeTx€ bwjmdTUiv TTdpoc, et non semel Euripides. In 
sequenti versu pro dljLiicGoc proposui S^iktoc, i. e. fiTPioc, in- 
sociabilis, in Comm. Amst. 

744. iSc ^oi Td jLifev TTaXaid cuTK€Kpaji^va 
fiXTn bucoiCTa [ToTcb* iv 'Atp^ujc bo^oic 
TuxdvT* i^i\v] fjXTuvev ^v CT^pvoic (ppe'va. 

Quia Graece dicatur cuTK^Kpa^ai KaKoTc simil., non KaKd |iOi 
cuTK^KpaTai, in Comm. Amst. malui cuTKeKpa^evij, concretae 
sc. illis doloribus. Yerba autem inclusa per se quidem spectata melius 
abesse dicebam, non tamoji fortasse dedecere bonani vetulam ver- 
bosiorem orationem. Ex huius quoque persona forsitan possit de- 
fendi parum elegans dictio SXtiI — dXTi^ve, ubi malit aliquis itdGii. 
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764. Pro TpoTtip qppcvoc in C. A* reqnirebam et nunc reqniro 
TTOpui qppevoc, via ingenii, i. e. coniectura. Of. 768. Deinde 
pro lectione codicis bivjiTj -Tic, impngnata Wellaneri TTPipabiopGu)cei 
scidbentis bii|n<)Cic, oonieci bx\^r\ viv, de qna emeudatione vid. 
Dindorfius add. ad lex. Aesch. p. 426 A. 

796, Tic Sv cuiZ6|i€V0V p\>6|ndv 
toOt' IbeTv bdTrebov 
dvoii^vuiv ^iijLidTuiv ^peYMOt; 
Nuper in Mnemos. vol. V (N. S.) p. 196 correxi iboi Kdir ndbov. 

807 pro dvibeiv (cod..av IbeTv, quod labem^coneepit e sequenti 
ibeTv) in C. A. conieci dveXi£.iv, emergere, cL Soph. 0. B. 174 et 
Herod. Vni, 8. ./ . 

860. Pro ireTpai conieci.irpiupaij i. e. CT^juaTa, mucrones 
cl. Prometh. 423. C. A. .. 

883 sq. De horam versuum difficoltatibus yide quae pluribus 
disputavi in cpmmeiitaitiQne ^i^stelodapLes^i. 

904. Orestes ad matrem: 

2iT0u,^Trpdc_«viT9y Tovbe (Aegiathum). c^ cqpdHai GdXu». 

Graecifm est Tiap' gMToy. C, A^ 

976. Ce^ivoV ixkv ^^av ^v 0pQVOK t<S6' li^evoi, 
91X01 bfe KCfX yOv, uic ^TreiKdcaj TrdGii 
TidpecTi KxL 

Becte Mehlerus Mnem. VI p. JPT.TrdGei ejBeoda^yit.pro TrddT]- 
Minus placet quod pro cejivoi, cuius vocabuli corruptel^m w^m- 
festo prodit sequeus SpiXQh. ibi^em substituit EuYoi, i. e. KOivoi. 
Mihi verum videtur quod Ex. crit. p. 106 proposui cv^ttvoi, 
eoncordes. 

1012. q)6 vou bt KTiKic Huv XPOY^^ . Hu)i§dXXeTai. 

Verba eomposita cum praepositione cOy, ubioumque cmispira- 
tionem significant, constinii solent cum nudo dativo, velut cuv- 
(jibeiv, cujLiq)U)veTv, cujijLieTpeTcGaiy cett. <^are reposuerim tuj \i>6v[jj. 
Insuper articulus hic necessarius esse videtur. C. A. Cf. Exerc. 
crit. p. 103. Assentitur Diixdorfiuj$,-l6X. Add. p. 431 A, 

1016. TTaTpdKTOvdv 6' Oqwxciia TrpocqMuvwv T6b€ 
dXTUj ixkv ^pYO Kat TtdSoc t^voc T6 ttSv, 
Slrika viK^c Tffcbe Ixwv )iidc|uiata. 

Non fero m Aeechylo immanem soloecismum non nisi extreoace 

aetatis scriptoribus permittendum , verbum dXyui' iunctum cum i^uJb- 

stantivo (non oognato eiusdemve aut similis notionis) in casu quarto. 

Non ignoro Sophoelis locam in Aiace vs. 790 sq.: ^^P ni 

Tofib' clcdKOue Tdvbp6c, ibc f^KCi q>^pujv /ibqoTT 

AtaVTOC fjlLlTV TtpajlV, f\V fiXTnc' ^T^ .JVlbqDTT 

sed ibi leni manu ccHrigi poieist: ffc fjXTHc' ^T^* ^^^ dolendi 
verba, quae plerumque cum dativo aut cum praep. ^tti c. d. con- 
stmuntur, interdum a poetis iunguntur cum genetivo ca(¥SiU(^i^elMtb 
AgiiBfcii&64»pAiPemab/idig 3j^. daBlQ(aqTiartoi<|aa«ii90»lP^9;afpc|^Q^ 

Jahrb. f. cUss. Philol. Sappl. Bd. X. 11 
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aecurata est disputatio Lobeckii ad Aiae. 136. Loco tamen quem iUe 
confert ex Choephoris 449; 

Xaipouca TroXubaKpuv Y^ov, 
ubi yerbam xaipeiv absurdam est, dadiim Dobraeas evidenter emen- 
davit x^ouca. 

lam at revertar ad locum quem nunc tracto, ibi scnpserim: 
KXdu) jifev ?pTa Kai TrdOoc fivoc t€ irav. 
Aliter locum expedire conatus estWeilius in sua huius fabulae editione. 
1028, oOtic ^cpoTTUiv dcivfi pioTOv 

bia ttoivt' Sti^oc djuciiiiei. 
Teneo quod proposui Exerc. orit. p. 104: 
ouTic jLiepOTTUiv dcivfic pioTov 
bid TidvT' dTTipov djieii|iei, 
cl. Eum. 305: dciv^c b* aiiLva bioixvei. 

Chorus vitam humanam vocat noxae plenam. 
1047. buoiv bpaKdvToiv euTreTiijc TejiiuiV Kdpa 
Hoc loco et Agam. 552 

Td ji^v Tic Sv X^Heiev eurreTiiJC ix^w 
Td b' auTe Kd7TijLio^q)a. 
manifestum est Aeschylum adverbio euTTCTUic tribuisse notionem 
vocabuli e u t u x w c , quam observationem in lexicis desidero. Caeterum 
id nemo mirabitur, qui reputaverit euTreTrjC et cognata vocabula 
ducta esse diTd tou eS TTiiTTeiv, quod proprie de felici talorum 
iaotu dici constat. 

'Aei Tdp eu TTirrTouciv oi Aioc Kupoi. 
1052. icxe, ^fi q)6pou vikuj ttoXu. 

Longe malim Xiav, nimis, pro quo illud a glossatore potuit 
substitui. Hesychius: Xiav cq)6bpa, ttoXu, iTdvu, dTav, icxupiwc. 
C. A. Cf. Dind." Add. p. 430 B. ^ 

Ad ETimenideB. 

Vs. 6. TiTavic fiXXri iTaTc x^ovdc Ka6dZeTo 

0oipr|' bibujci b' f^ T^vdOXiov bdciv 

0oipifJ* t6 0oipric b' Svojit' ?xei TTapiuvujiiov. 
Quia ovojLia TTapiuvujiiov est nomen ductum ab alio nomine, 
nec TTapwvujLiov iungi potest cum Ooipric, quippe posito inter articulum 
et aliud substantivum, certum arbitror poetam dedisse: 

0oipi|)* '7t6 Ooipnc b' 6vo^' ix^x TTapuJvujiiov, 
in quo versu sic scripto cave iungas 7Tapu)VujiOV dTO 0oipTic, quia 
TTapiuvu^ov regit genetivum, sed iunge: dTO 0oipT]C b* ix^x 6vO|ia 
TTapuuvu^ov. Similiter vs. 3tio cum aliis malim: 

f) bf] 'tt 6 ^TiTp6c beuTepa T6b' IJcto 

jLiavTeiov 
pro T 6 jLiTiTp6c, licet ibi fortasse res non aeque certa sit. Librarios voculae 
q.i:q apocopen ignorantes pro tto legisse TO non est quod mireris. 
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44. fx^vx' ^Xdac 8' uipiTevvTiTov KXdbov, 
X/jvei |i€YicTixj cu)(pp6vujc ^CTejLijiievov 
dpTTiTi jLiaXXifi. 
Suspectum habeo, nxmc, ut olim, jiieTicTi}), necdum displicet 
quod proposui in Ex. crit. p, 104 Xrjvei b* eXiKTUJ ktI. 
67. Kal vOv dXoucac Tdcbe Tdc ^dpTouc 6pqtc. 
uTTViu irecoucai b' ai KaTdTrrucTOi K6pai 
NuKTOc iraXaiai iraTbec, aic ou jniTVUTai 
8eil)v Tic oub' dv8pui7TOC oubfe 8rip jroTe* 
KaKiuv b* ^KaTi KdTevovTO kt^. 
Fermolestum aimcoluthon, cuius nuUa idonea causa excogitari 
potest, lubens removerim corrigendo: 

UTTVW TTebuiVTai b' ai ktL 
idque eo lubentius quod uTTVifi TTiTTTeiv pro TTiTTTeiv eic uttvov vel 
ev UTTVUJ nusquam repertum est. Nec potuit versus excidisse, quia 
inde a vs. 68 usque ad 71 sqq. omnia arctissime cohaerent. 

76. Hunc versum recte delevit in ed. V. Scen. Dindorfius. 
Ego de ea re iam monueram Dx. crit. p. 194 (ubi simul ex ANAIEI 
elicui AAAICI, i. e. fiXaici pro av dei). 

103. In Comm. Amst. tueor codicis scripturam Kapbioi ce8ev, 
quam confirmat ipse poeta versu sequenti, contra ne aptam quidem 
Hermanni coniecturam Kapbiac 68ev receptam a Dindorfio, inter- 
pretando Kapbi(jt per cppevi. (Hesychius KapbiiT Ka\ 6 XoTicjiidc 
Kai TO cuVTi8ec.) Vs. 105 spurium videri ibidem dixi, 
110 sq. 6 b' dHaXuSac otxeTai veppou biKTiv, 

Kai TauTa Koucpujc ^k jm^cuiv dpKucTdTWV 
uipoucev, ujiiv dTKaTiXXujipac ^dTOt. 
Quis umquam vidit formulam Kai TaOTa (idque) sic coniimctam 
cum verbo finito? Nec mirum, ut opinor, nam vetat ipsa rei natura. 
Becte haberet Kai TauT* — opoucac, quod metro prohibetur. Quin 
igitur mendosum sit TauTa, dubium esse nequit. Becte olim Ex. 
crit. p. 105 reposui: 

KaV KdpTa KOU(pu)c. 
Cf.Pers.519 KdpTa ca(pu»c, Agam. 801 KdpT* dTTOjiioucuic, alia. 
125. Ti coi TT^irpaKTai iTpaTMa ttXtiv Teuxeiv KaKd. 
Memorandae certe Dindorfio fuerant egregiae Stanleii etWake- 
fieldi coniecturae TrejrpujTaietTeTaKTai. Nam TT^TTpaKTai vitiosum 
esse certum est. 

223. ficuxaiT^pav. Schol. boXiujTepav. Lege cxoXaio- 
T^pav C. A. 

246. In Exerc. Crit. p. 107 conieci: 

7Tp6t aijuiaTOc CTaXaTJLi6v proaljLia Kai. 
276.' ^Tiu bibax8ek ^v KaKoTc ^TTicTajLiai 

iToXXouc Ka8ap)Liouc, Kai X^Teiv ottou biKTi 
ciTav 8' 6jioiuic* iv bfe Tij^be TTpdT^aTi 
cpuiveTv dTdx8Tiv 7Tp6c coqpoO btbacKdXou. 
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Frustra me torsi, ut e primis verbis Orestis elicerem semtentiam 
ctun reliquis satis bene- cf^aereBiem.' Ex iis enim quae statim sub- 
sequuntur iure expectes in hoc orationis -exordio nondum mentionem 
fi^ de 4u6tratioBll>ufi, 4e quibus vs. 280sqq. futurus erat dicendi 
locus, sed mhil allud dioere matricidam quam: longa maiomm 
experientiase doetum esfie, utrum vdentidem facereoppor- 
tunum esset, loqui ^n taeere. Hkitum autem esse KaOap^ouc 
pro necessaria voce icaipoOc mero librarii errore aberrantis ad vs. 284 
contendo et dedisse poetam: - 

Iffh bibaxGek ^v Kakotc ^TricTO^iai •' 
TroVXoic* Kaipouc, xal X^Y^iv-Sirou biKn 
ciTciv G* 6^oiuic kt^. 
Duo ad h. 1. sunt scholia, quorum prius quidem 8 ^cri, 
TiiXiKoOTa <inmx^cac (leg. dTuxiicac), fi ttoXXiuv ^bei^Gri Ka©ap]Lxd»v, 
quod exilitate sua prodit Byzantinam originem^ refertur ud tra- 
ditain lectionem, alterum vero, doctum et Alexandrinum, ad eam 
ipsam, quam de coniecturae restitui. 01 ^vateTc o^Te ^v iepdj 
Trpoc^cav ofiTe irpoc^pXeTTOv oure bieX^TOvrd Tivr xoA Trecp* 
Eupimbij* . . . - 

tI ciTcic; jlwwv q)6vov tiv' eipfacw; 
*EiT€V 'Op^cnic jLi€'XXei biaXeYCcGai boKu&v ?ti dvaTrjc etvai ^r^, 
tpr|ci, bibaxecic cuv KaKib ti& ipauTbO koi oiov btbacKdXotc 
XPitiM€V0C TaTc ijjiaic cujLiq)opaTc imcTapai Kai citav koV AaXeTv 
87T0U beT, EKATEPOY KAIPON titviwckujv. Nulla in liis d« iustra- 
tionibus (quam vero inepte in vulgaiis Ofestes iactat lustrationum 
suam experientiam!) mentio, sed docte et luculenter ab erudito 
grammatico ea ipsa sententia, quam sana ratio requirit, exponitur. 
Hoc insuper quaeri potest, bxl forte vetus interprea non ttoXXoTci 
legerit, sed ^)LioTci. Quam rem.tamen non fidenter affirmarim, ^ia 
antiqui in interpretando magis universam sententiam quam singula 
Yocabula spectare assolent. 

Fallitur ad h. 1. Weilius, qui verbis audacter transpositis in- 
felicissime coniciens KaO' 6p|i0uc, quod, si dis placet, significet in 
hospitiis, contendit vitiose sibi respondere Ka( — Te. Non enim 
sibi respondent, sed ad Kal repetendum est verbum ^mcTajiiai. 
C. A. Cf. Dind. Add. p. 428. 

299. ofitoi c' 'A7T6XXuiv oub' *A0r|vaiac cB^voc 
pucaiT* fiv d&CTe \xf\ ou TTapTijieXTiji^vov 
?pp€iv ktX. 
Aeschylum pro inerti et languida voce scripsisse 7TapeHr]uXTiJi^V0V, 
i. e. miseriis confectum atque exhaustum, probabile reddere 
conatus sum in Studiid criticis in poet. scen. Graec. p. 3. 

312. euGubiKaioi b* fibdjneO* etvai. 
In Exerc. crit. (1862) p. 107 scribebam „Soloeca oratio est. 
Lege eux6jLi€6'". Idem vidisse Donaldsonum docet me Dindorfii ed. 
V. Scenic. 
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341. in\ bk TiiD xeGuiui^vi}) 

Tobe iLi^Xoc TrapaKOTrd, irapacpopa cppevobaXfjc, kt^. 
Aures meas ita misere vexat lonica illa irapdXiiEic, cuius nullum 
novi exemplum, post paeonicum' ordiuem, ut q)pevobaXf|C vitiosum 
esse credam. Paeonicae mensurae requiro vocabulum, ut qppevo- 
jiaviic, quod conieci in Exerc. crit. pag. 107. 

347. TiTVO|i^vaici Xdxn Tdb' dcp' djiTv dKpdvGri, 
dOavdTwv b* ani\eiy x^potc, oube tic dcTi 
cuvbaiTUJp jieTdKoivoc. 

Aliud requiri viros doctos non latuit. Prienius et Hermannus 
coniecerunt dGavdTWV bix' ^X^^V T^pac, quibus merito Weilius 
obiecit voculam be non abundare; non enim incipere Diras, sed per- 
gere enarrare munera sua. Quapropter ipse reposuit: dGavdTUJV b' 
dTtexeiv ^Kdc. Ingeniose; sed nihil obstat, quominus etiam lenius 
corrigamus : 

dGavdTUiv b' &n* ^xexv Tcpoc, 
collato Supplicum loco vs. 684: 

VOUCUJV b* ^c^oc diT* dcTiLv 
xlox KpaToc dTepTTrjC. 

Scholium ad h. h jif) TrXiicidZieiv fmdc toTc GeoTc, ad qudd 
Weilius provocavit, aequo iure pro nostris coniecturis et pro lectione 
vulgata citari poterit. Nihil omnino inde effici posse manifestum est. 

429. dXX' 8pK0V ou b^EaiT* av, ou bouvai G^Xoi. 

Melius Ahrensius 8v — GeXo», quod et ipse Ahrensii coniectu- 
ram ignorans proposui, cl. vs. 432, Ex. crit. pag. 104, quam Din- 
dorfius ei — OeXoiv. Ppbabile enim est Puiias revera hic Orestem 
TTpoKaXeTv eic fipKOV, et sic etiam.melius quadrat Minervae responsum: 

kXu€iv biKaioc iLiaXXov f\ TrpdHai G^Xeic. 
Egregie autem fallitur Weilius, coniectura nihil opus esse dicens. 
Videtur igitur boOvai (ofiferre) intelligere praestare^ quod si recte 
faceret, poeta bis idem diceret, ut taceam desiderari disertam oblati 
sacramenti mentionem. 

470. t6 irpaTMa jieTCov f{ tic oTeTai Tobe 
ppOTOc biKdceiv. 

„Haec sive el tic, quod libri et schol. habent, sive fj Tic, sive 
f| ei Tic scribis, ab hoc loco aliena sunt. Nam si Minerva rem mcdo- 
rem esse praedicat quamamortali diiudicetur, neque Oresti respondet, 
qui rem deae, non hominum, iudioio commiserat neque sibi ipsa con- 
stat, quippe quae eandem rem civibus suis commissura sit. Si ex 
Prienii interpretatione [quae sola verbis respondet] dicit rem gra- 
viorem esse ^uam mortalis, i. e. Oi*estes, opinetur, ne hoc quidem 
aptum est. Orestes enim non levem habet eam causam, quam deae 
sapientissimae conmiittit, idemque vs. 416 Furiae feceranf Apposui 
verba Weilii, quia non potest loci corruptela luculentius demonstrari. 
Inde tamen minime sequitur dicendum fuisse: haec lis maior est 
ad diiudicandumquam eae quae inter homines agitantur, et 



156 H. van Herwerden: 

valde dubito num ipse Aeschylns intellexisset, quam vir sollers pro- 
posuit coniecturam: 

t6 irpaTiia \xe\lov f\ el ti cei€Tai Tobe 
PpoToic biKd2Ieiv — 
in qua, ut de ceteris taceam, inaudita foret eiusmodi pronominis de- 
monstrativi traiectio. 

Spreta igitur hac opinione, auctor sum ut, quod a prima manu 
liber Med. habet, PpoTOic mutetur in ppOTOUc, quod sit obiectum 
verbi biKd2[eiv, ut sententia sit: Haec res maior est quam quis 
putet, iudicium exercere de mortalibus. Minerva orsa a sen- 
tentia generali sic ferme ratiocinatur. ,,Quod prima facie (deae prae- 
sertim) facile possit videri, id est satis grave; nec vero mihi licet 
ipsi hanc causam decemere: te enim, supplicem meum, religioni duco 
condemnare, harum vero te absoluto furorem reformido. Nihilominus 
cum res eo redierit ut aliquid sit mihi faciendum, instituam per- 
petuum aliquod iudicium e civibus meis constans, qui, causa testi- 
moniis et argumentis bene utrimque instructa et orata, sufPragia 
ferant iurati." C. A. 

476. auTtti b' fxowci jioTpav ouk euirejLiTreXov. 
Vox semel lecta, quam SchoL explicat euTrapaiTTiTOV, euxepfi, 
eudpecTOV (cf. Hesych. bucTre^qpeXoc — bucdpecToc) nescio 
an, suadente falsa etymologia, perperam tradita sit, dederitque 
poeta euTTejicpeXov, formatum ad analogiam noti adiectivi Homerici 
e regione oppositi bucTie^cpeXoc. Sive autem poeta, quae est Din- 
dorfii opinio, vs. 480 ad eam vocem respexit, sive non, res redit 
eodem. Nemo enim dubitet, quin Aeschylus cum aequalibus omnibus, 
interrogatus de vocabulorum euireficpeXoc et bucTte^qpeXoc origine, 
a verbo Tre^Treiv ea derivaturus fuisset. 

480. ToiauTa ^ev Tdb' ^ctiv djncpoTepa, jiieveiv 
TTdjiTTeiv Te Tdcbe, TrfiiLi' djLirixdvuic t' ?xei. 

Sic Dindorfius correxit depravatam codicis scripturam: 
TTejiTreiv Te bucTrrj^aT* d^rixdvwc ^jiioi. 

PauUo leniuS correxerim sic: 

TTejitTTeiv Te Tdcbe, iTfjjii'* d^rixdvuic-^x^- 

Quod asyndeton dubitabundae orationi apprimis aptum videtur. 

564. bi' aiwvoc be tov Trpiv oXpov 

?p^aTi TTpocpaXwv biKac ujXct' fiKXauToc, ^ctoc. 

Scholiastam tov TToXuxpoviov 6Xpov explicantem secuntur 
interpretes. At inaudita est eiusmodi articuli traiectio, neque 
aliter verba coniungi grammatica sinit quam bi* aiuivi)c TTpocPaXiiJV 
aut i&XeTO, quorum utrumque absurdum est. Quare bi' aiuivoc quin 
in mendo cubet, non potest dubitari. Aptum foret biavTaiiu — 
epjLiaTi, adverso (proprie navem ex adverso penetranti) sco- 
pulo; aut si mavis biaVTaia, i. e. vehementi ictu, cl. Choeph. 
V. 640. C. A. 
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570. cifav dpriYei- 

Si sanum est dpTiTei, Aeschylnm contra omnium Graecorum 
consuetudinem impersonaliter [et insolita notione] hoc verbo usus est. 
Difficile autem dictu est, utrum scholiasta, qui explicat cu^qpdpei, 
legerit dprJYCi, an TTpocrJKei, quod hic «xpectes. Nam Hesychius 
quoque glossam TTpoctiKei explicans inter alia interpretamenta 
posuit cujiqpepei. C. A. 

677. q)6vou be Toub* i-fOj Ka0dpcioc 

Ktti cuvbiKr|CU)v auToc. 
Quoniam nulla est in spiritibus codicum auctoritas, eodem iure edi 
potest auTOC i. e. 6 auTOC, ut ApoUo dicat „ego quiOrestem lustravi, 
idem patronus ei ero". Quae scribendi ratio mihi nunc ut olim 
(Ex. crit. p. 107) alteri praeferenda videtur. 

592. Eiq)ouXKiu x^ipi TTpoc be'pTiv Tejiiuv. 
Non facile expedies praepositionem rrpdc, nisi mecum agnoveris Tejiiuv 
esse glossema genuinae lectionis paXuiV. Cf. Eur. Orest. 1350 
q)dcTavov bk Trp6c bepij paXu)V (unde hic quoque malim bepij. 
Ad Accus. cf. lon 582, 685, qui tamen loci sunt paulo diversi) et ita 
saepe irpocpdXXeiv, velut Phoen, 735, Alc. 307. Praeterea cf. Or. 51, 
Iph. T. 785, 1374. C. A. Vid. Dind. lex. Add. p. 431B. 

605. Fui#ae Clytaemnestrae scelus attenuant dicendo: 

ouK fjv 6|LiaijLioc q)U)T6c ov KaT^KTavev. 
Quibus verbis ineptissime respondet Orestes quaerendo: 

if\h bk |iriTp6c Tf\c e^f\c dv ai^aTi; 
quum debuisset: 

i-fd) be jiiapdc Tficbe n6jc dv aijLiaTi; 
aut aliquid saltem in hanc sententiam. Matris enim suae se con- 
sanguineum esse negare non poterat. Sed negare poterat se tam 
scelestam mulierem pro matre sua agnoscere. Quicquid poeta scripsit, 
verba jiTiTp6c ttic d^fjc ut glossema expungenda esse arbitror. C. A. 
In sequentibus: 

TTiuc ydp c' fGpeipev ^vtoc, (Jj |iiaiq)6ve; 

l{bvr\c; dTTeuxei jLir|Tp6c aijiia q)iXTaTov; 
ubi ibidem ttujc glossatoris esse et ou substituendum conieci (vid. 
supra ad Agam. 1374), fortasse vera est Weilii interpretatio: quo- 
modo enim mater in utero te aluit nisi sanguine suo? 

611. bpacai ydp ujCTTcp dcTiv ouk dpvoujmeOa* 
dXX' ei biKaiwc eiTe jif| Tri c^ q^pevi 
boKei T6b' al^a KpTvov, ibc toutoic q)pdcui. 
Qui huius loci difficultates bene exposuit Weilius acute coniecit: 
boKcT, t6 bf\ \xo\ KpTvov. 
Sed mirum est et hunc et ceteros criticos praeteriisse vitiosum esse 
boKcT et requiri boKUi, scil. bpdcai. Et rescripto bOKUU, fortasse 
servari poterit Tdb' aijia iungendum cum bpdcai (dXX* ei — bOKUJ 
T6b' ai^a bpdcat). Locutio enim ai^a bpdv, caedemcommittere, 
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satis defenditur loco Euripideo Or. 406 et similibus, quos attuli in 
Exercit. crit. pag. 11. C. A. 

719. Chor. Ifd) hk jLif| TuxoOca ttic hm^c 

Pap€ia x^A^P? T§^' 6jLiiXricaj TrdXiv. 
TTdXiv pro au0ic, i. e. uCTcpov, Attice non ponitur. Quia autem 
Dirae diceudo irdXiv contra poeta.e mentem indicarent, se iam antea 
Atticae infestas fuisse, procul dubio corrigendum trdvu, quod iun- 
gendum cum ^apeta. Quam emendatlonem proposui in Studiis 
criticis, pag. 3. 

768. ToTc TdjLid irappaivouci vOv 6pK0L)jLiaTa 

d^Tixdvoici TTpdEojLiev bucTrpaEiaic, 
Horum versuum auctori reddendum est quod scripsit 

djLirixdvouc TTapeEojiev bucTrpaHiac. 
ut suspicabar Exerc. crit. pag. 107. Cod. Med. djLiTixdvoic, apo- 
graphum Augustanum TtapeEojLiev; quod verum esse apparet e dativo 
ToTc TTapPaivouci, qui e TtpdHojLiev suspensus esse nequit. Ecce 
autem versus, quales sequiores pangere solebant, quorum notum 
omnibus exemplum est Castorionis Solensis apud Athen. X p. 454 F 
carmen : 

Ck Tov pdXoic I viqpoKTUTTTOic I bucxei^epov kt^. 
Vid. Porsoni Suppl. ad praefat. ad Hecub. ed. pag. XIX. Inde 
vero novum et invictum, ut opinor, argumentum accecRt Dindorfianae 
sententiae, vss. 767 — 774 Aeschylo esse abiudicandos. 

826. 0eai PpoTUJV CTVjcTiTe bucKr|Xov x^ova. In Exerc. 
crit. p. 107 conieci ktictitc. Nunc Linwoodium idem proposuisse 
disco e lexico Aeschyleo (s. v. Tcttijlii) Dindorfii, qui tamen praeeunte 
Hermanno traditam lectionem tuetur loco Sophocleo 0. C. 1041 : 

TTpiV fiv Ce TUIV CUJV KlipiOV CTTICU) T^KVU)V. 

Utriusque tamen loci non prorsus eandem rationem esse crediderim. 
Loco enim Sophocleo \cTdvai KUpiov non aliter dictum est, quam 
iCTdvai Tivd Tt3pavvov (i. e. KaOiCTdvai) dicitur 0. R. 940, Ant. 686, 
ut Latiue non tantum dicitur constituere aliquem regem, ducem 
sim., sed etiam testem, spectatorem. Cic. de orat. I. cap. 24: 
te mearum ineptiarum testem et spectatorem fortuna con- 
stituit. Sed, ut constituere hoc sensu dicitur tantummodo de 
perspnis, ita Graece iCTdvai; KTi2!eiv contra et TiO^vai et TTOieTv, ut 
facere et reddere, de utrisque, et personis et rebus, usurpatur. 
Quare de emendatiouis veritate non fuerat dubitandum. 

846=877. dTTO fdp jiie Ti^av bavaiav Oeiuv 

bucTTdXajLioi TTap' ovhkv fjpav boXoi. 

Suspecta mihi est scriptura Oeu)V, cum quia ipsae Furiae deae 
sunt, tuni quia hoc imprimis indignantur, quod natu maiores iuniorum 
dolis circumventae sint. Cf. 728, 731, 778 (808). Idcirco crediderim 
vewv esse genuinam lectionem, Oeujv superscriptum interpretamen- 
tum, quod pro ea migrarit in textum. Correctionem utroque loco 
confirmat Minervae responsio vs. 848 sq. et 882 sqq. 
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931. 6 bk jLiri Kiipcoc papewv toutiwv 

ouK olbev oGev 

irXriTai piOTOu (irpoceTraicav). 
Plerique critici sedem vitii iudioarunt papetav (ita codex, nam 
papeoiv reposuit Ahrensius) conicientes Trpqiwv, iXapuiv, ppapeuiv. 
Solus Franzius recte adortus est negationem coniciens 6 be bf\, At, 
ubi transitus fit ad contravium, non his particulis locus est, sed 
voculis Te jiilV. Cf. Prom. 871. Sept. 1062. Agam 1378. Quare 
suspicor: 

6 Ye M^v Kijpcac kt^ 
C. A. 

997. xctipcTe xctiptT* ^vaicijiiaici ttXoutou, 

XaipeT* dcTiKOC Xeuic, iKTap fiiiievoi Aioc 

7Tap0evou cpiXac qpiXoi, ciucppovouvTec ^v xpoviji. 
Annotat Weilius „quid sit cU)q)povoOVTec dv Xpoviu non expedio, 
nam cujcppocuvii non interdum sed semper tempestiva est. In men- 
tem mihi venit cwqppovouvTec euq)p6vu)C, coU. Agam. 330 Yuvai 
KaT* fivbpa coicppov' eucppdvuic XeT€ic". Quasi vero hoo loco de- 
fendatur immanis tautologia quam poetae obtrudit! Si ad coniecturas 
sit confugiendum, haud inepte suspiceris: 

cujqppovouvTec ^v K6pui 
temperantes in satietate, dictum 6Eu^iupuJC, quo respiciatur 
notum proverbium TiKTei K6poc lippiv. Nisi forte iv Xpov^) licet 
interpretari tempestive, antequam sero est. Nusquam tamen 
hanc formulam sic usurpatam repperi. C. A. Pro fi|Lievoi recte 
Bergkius f||i^vnc. 

. 1021. aivai Te juiueouc Tiuvbe tujv KaTeuTjiaTUJV 

TTejLiipu) Te cp^TTCi Xaiiiirdbujv ceXacq)6puiv 

[dc Touc fvepGe Kai kdTUJ x^ovoc T6irouc] 

Huv 7rpoTr6Xoiciv. 
Inclusi versiculum, qualem vel pessimum poetastrum fecisse 
puderet. Nam qui metri scih*cet angustiis compulsus iungere potest 
fv€p6e Kai kAtuj, vocabula prorsus icobuvajLioOvTa, is vix homo est, 
nedum homo litteratus. In praegressis, quia irejiiiiuj obiecto caret, 
valde mihi abblanditur Heimsoethii coniectura aivuj t' doibouc. 
1032. BaTe b6^ouc ^CTdXai cpiXdTijiioi 

NuKTOC Tiaibec fiiTaibec uir' efiqppovi m^xTxq.' 

euqpajmeiTe b^, x^pi^ar 

Tcic u7t6 KeuGeciv uJTUTioiciv 

[Kai] Tijuiaic Kai Ouciaic irepiceTTTai [Tuxot Te] ^cecGe. 

euqpajuieTTe bfe iravbaiaei. 

Sic, resectis additamentis et inserto ^cecOe, omnia bene procedunt. 

In his verbis voculam Kai iam delevit Hermannus, sed xLon 

magis genuina videntur vocabula Tvxq. Te. Quae nata esse suspicor 

e TUXYl'^^) quod adscripserit de metro securus aliquis magistellus, 

qui verbum desiderari recte intellexerit. Sed verbum illud quod 
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perierat yix aliud fuit quam fcecOe. li enim qui corngunt neptceTTTa 
(pro ncpiceTrrai) TUXoOcai vel tOxoit' fiv poetae obtrudunt oratio- 
nem vix Graecam, neque rectius ipse bunc locum tractavi in Comm. 
Amst., nisi quod fortasse vere ibi statui u^tutioiciv cum Tipatc 
xai Guciaic iungendum esse, quia Diras nunc demum Athenis coli 
coeptas non in antiquum sed in novum sacellum deduci probabile 
sit, deasque antiquissimas par esset coli caerimoniis vetustis. Hac 
emendatione simul liberamur necessitate, quae Dindorfium, ut verba 
eijq)a)yieiT€ be x^iptTai in parenthesi poneret, coegit; cui rationi vehe- 
menter refragantur posita mox ^k toO irapaXXrjXou verba €ijq)a)yieiT€ 
be TravbajLiei. Initio loci cum Paleio, requirente certa lege sermonis, 
correxi b6^otJC pro b6]Li(|i. Codex ^v bojLiqi. Fossis quoque bojiiov. 

Ad Fragmenta. 

XXIIB. 6 TaOpoc b* ^oixev KupiHeiv tiv' dpxdv, 

q)OdcavToc b' dir' fpTO.ic np07rT]bric€Tai viv. 
In hoc obscuro Baccapujv fragmento manifesto corrupta sunt vo- 
cabula Tiv- dpxdv et ^rr' ?pxoic. Quia autem 6 TaOpoc videtur 
esse Bacchus, is quem cornu petiturus dicitur, vix alius esse potest 
quam Edonorum rex Lycurgus, qui tetralogiae, cuius haec fabula 
secunda pars fuit, nomen indidit. Quae res me movet ut ^cribendum 
suspicer : 

6 TaOpoc b' foiK€V KupiHeiv tov dpxov, kt^. 
Chorus Bassaridum Lycurgo a Baccho exitium immiaere canere 
videtur. Sed quid lateat sub ^ir' ^pTOic alius fortasse expediet. 
Aptom foret ^^Xaq)paic, sed lenius requiro remedium. 

CXCV. iriKpoi ydp koO bidConc dTfyioi. An Kat bixa I6r\c, 
i. e. 9avdci|yioi? 
CCXXXIII. Ttj) b€ H^vui T€ CT^q)avoc, dpxaiov CT€q)OC, 
becjLXUiV apiCTOc, €k TTpo|LiT]9^u)c Xotou. 
Farum probabile est poetam in \;ino versu coniunxisse vocabula 
icobuvajioOvTa, qualia sunt CTeq^avoc et CT€q)OC. Quapropter vere 
mihi correxisse videor in Exerc. Crit. pag. 2 irXeKOC, quod vo- 
cabulum antiquitus, ut ex parodia Aristophanis (Ach. 454 et Pac. 528) 
apparet, tragicis familiare reddidi etiam Euripidi in lonis vs. 39. 
Sed praeterea mutata interpunctione requiro (nam quae sit illa Pro- 
methei oratio non expedio), quod iam dudum alios video coniecisse, 
XuTOU pro X6tou. Nam Promethei coronam Xuxou s. fifvou, i. e. 
ex vitice agno casto factam esse constat. 

CCXXXVIII fortasse sic constituendum: Antiq. Car. Hist. 
Mirab. C. 127: Tiliv bk 9t]X^ujv Cibujv TpOTriKU)Tep6v q)T]Civ elvai 
Trpoc Tfjv cuvouciav iTrirov — q)aiv€Tai hk Kai AlcxuXoc icToptKUJC 
t6 toioOtovoutu) rrujceipriKevai irpoc Tdc Trap9€Vouc ^VTaicTo£6Ticiv 

aiboi [ikv (xdp?) dTvaic Trap9^voic, Taw^i^v 
Xe^KTpwv dTreipoic, pXejLiindTUiv p^rrei ^o\f\, 
Kai biaXiTribv Trpoc€9T|K€V 
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veac T^vaiKoc ou |li6 |Lif| XdGij cpXeTiwv 
6q)0aX|Li6c, f]Tic dvbpoc fj T€T€U|i^viT 
^Xijj he TouTUJV OujLiov lTrTroTVuJ|Liova. 
Cpdd. abiwv TaTc et acTei fifi, qnorum hoc iam Heathius 
coiTexit. Cf. Eurip. Med. 672. Andr. 420. Dubium est utrum An- 
tigonus priores versus argumenti gratia apposuerit, an tantummodo 
propter oppositionem cum sequentibus. Illud si fecit, dicere possis 
revera virginalem illum pudorem prodere, licet inconsciam, vironim 
appetentiam, siquidem arite pubertatem puellae rectis oculis viros 
intueantur. Paullo violentius foret KdTiw )Liev (Tdp), nec fortasse 
necessarium, quia verbo ^€TT€IV iam inest propendendi notio; nec 
tamen nego me ita scriptum fere malle. 

CCXLVIII. Sic constitui Plut.Mor.pag. 1087 in Plutarcheis 
et Lucianeis pag. 41: Kal 6 xpovoc 6 [ikv TOUTUiv ou ttoXuc, dXX' 
ujCTrep (dcTcpec) oi bidTTOVTec Koitiiv a)Lia Kai cp^civ ev t^ capKi 
Xa|Lipdvouciv 6 be toO Tr<5vpu (ttoXuc, oi5) )LidpTuc 6 AlcxuXou 
<l>iXoKTT|Tiic iKavoc* ou Tdp 6 bpdKiuv, q)T]civ, ^KfiKev, dXX' 

^vdiKice 

beivfjV CTOJLIUJTOV ^Kcpuciv, TTObOC Xapu)v. 
Praeeunte enim Madvigip, verba ou Tdp 6 bpdKiuv ivf\Key quae 
vulgo, correcto baKUJV pro 6 bpdKU)V, Aeschylo tribuuntur, Plutarcbo 
adiudicavi. 

CCLVII. Kai Touc GavovTac ei OeXeic euepTeTeiv^ 
8 Touv KaKoupTeTv djLicpibeHiuJC Ixei 
Kai iLirJTe xaipeiv inriTe XuTreTcOai ppoTOuc. 
r\}x6jv Te fievToi Ne|Liecic ec9* uirepT^pa 
Kai Tou 9av6vTOC x] hiKX] irpdccei kotov.- 
Acute Engerus agnovit verba esse Priami respondentis ad 
Achillis orationem, quo probabiliter r^fert ver-sum a Suida s. v. Tra- 
Xaitevfec servatum 

euepTeTf]cai t«P t6 cu)|li* ou pouXo|Liai. 
Loci valde depravati tres versus priores ita legerim: 
Kai Touc 9av6vTac ei OeXeic euepTCTeTv 
eiT* oijv KaKOupTeTv, djLicptbeHiiuc Ix^i 
oic |Lir|Te x«*pciv jiriTe Xu7TeTc9ai Trdpa, 
hac sententia: et mortiiis sive bene sive male facere vis, 
perinde id iis est, quibus nec gaudio nec dolore affici est 
reliquum. In his eiT' ouv debetur Hermanno, irdpa Madvigio, oic 
mihi. BpOTOUC more suo Stobaei librarii pro deficiente pede supple- 
visse videntur. Paulo quidem lenius corrigere possis )Li6poc, fatale 
est, dubito tamen num recte, quia )Li6poc constanter de morte 
tragici usurparunt. Ultimum versum, quem non sanarunt eruditorum 
coniecturae, non magis ipse expedio, nisi forte sufficit: 

Kai ToO 9av6vToc x\ bxKr) irpdccei Tdcpov, 
et (a nobis) iustitia poscit mortui sepulturam. Huiusmodi 
cerie sententiam contextus postulare videtur. 
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CCCXX. €iT* oOv coq)iCTfic KaXd napaiTaiuJv x^^^v. 

Imo vero: 

eti' oOv coipicxfic KaXd irapfiv noiiwv x^Xuv. 

CCCXXX. Harp. 8. V. )iaXaKi2[oiLiev. AicxOXoc ^XabiujK€K)if]Ti 
^aXKiujv TCobi. Dindorfius si cognoyisset eyidentem meam (in Exerc 
crit. pag. 6) emendationem : £Xa, biu)K€, )irj Ti fyiaXKiuJV Tiobi, non 
edidisset, opinor, cam Hermauno quae oppositis frontibus secum 
pugnant: fXa, biu)K' dK)Lif}Ti jiiaXKiujv nobi. Cf. €obet Mnem. III 
pag. 107. 

CCCLXX. Plut. Mor. p. 625 D oi fap Trp€cPuT€poi iroppu) Td 
YpdjLi)LiaTa tu»v 6]Li)yidTUJV dTTdxovTec dvaTiviucKOuciv, ^tt09€V b' 
ou bOvavTar Kai toOto TrapabT]Xu)V 6 AicxOXoc qpriciv oObe dTi' 
aOTOv oO ydp i^^vQev T'€pu)v be TpajipaTeOc tevoO caqprjc. 
Adiutus yerbis Plutarcheis in Exercit. crit pag. 9 haud inepte 
mihi yideor lacei*as syllabas (quo corruptelae genere codices Plutarchi 
Moralium imprimis laborant) ita suppleyisse, ut nascantur yersus 
A.eschylo non indigni: 

cO b€ 

fiTT(uj8€v) auT(ac)ov (Tdb'), oO Tdp ^TT^^^v 

T€pu)v (av oO)b€(ic) TP«MMCtT€Oc tt^Xoi caqprjc. 
Finem faciam in tentaudo fragm. CCCLXXI. Plut. Mor. pag. 434 A 
Tfic iv GOpoiqt xo^^iTiboc, eE fjc dbTi)LiioupT€iTO Td ipuxpriXaTa 
TUJV Eicpujv, ibc AicxuXoc €ipnK€ 

Xa^ujv Tdp aOToGaKTov €0Poik6v Hicpoc. 
Eruenda est emendatio ex Plutarchi interpretatione, neque igitur 
dubito, quin yera lectio sit haec: 

Xapu)V Tdp ubaToPaTTTOV €0Poik6v Eicpoc. 
yuxprjXaTa enim audiebant tela quae,- cum fabricarentur, du- 
randi causa aqua (frigida) tingebantur (sic enim Latini). Cf. 
Hom. Od. 9, 392; Plut, Mor. pag. 136 A al. Ut hic ubaTO abiit in 
aOTO, prorsus similiter ubaTi in aOTq depravatum est apud Anti- 
phanem, ut nuper monui ad lonem pag. 133 et Mnemos. YI pag. 63 
(N. S.). Literas autem p et 6, tt et k saepissime confundi a librariis 
notum est omnibus. Ad pedem tribrachyn sic diyisum in sede se- 
cunda apud Aeschylum consule C. F. Mulleri librum utilissimum de 
pedibus solutis cett. pag. 21. Beperto quod verum est repudio 
una cum aliorum coniectuns (aOT69T]KTOV, aOoeriKTOv, ubpoOnKTOV, 
aOT6c 9tikt6v) ea quae ipse conieci in Exercitationibus crifcicis 
pag. 8 sq. 
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Addenda ad Prometheum. 



788. coi Trpa»TOV, loT, TToXiibovov TrXdvTiv q)pdcui, kt^. 

Frustra quaero, quae causa movere potuerit poetam, ut non 
uteretur, quo cum reliquis poetis uti solet elegantiore verborum or- 
dine scribendo: 

col TTpuiTOV, 'loi TToXubovov (ppdcuj TrXdvTiv. 

Haud raro librarios revocare logicum verborum ordinem in 
vulgus notum est. 

790. 8Tav Trepdcijc ^€i9pov nTreipujv 6pov, kt^. 

Vide ne verius sit l^Treipoiv, i. e. Europae et Asiae. 

958. TpiTOV hk Tov vOv KOipavoOvT* dTr6i|iO|Liai 
aicxiCTa Kai TdxiCTa. 

Pugnare haec videntur cum Promethei verbis 757 — 774. Vide 
imprimis vers. 774. An igitur olim fuit: 
aicxicTa Kai KdKiCTa? 

974. f\ Kd|Life xdp Ti cu|Liq)opaTc eTramqi; 
Requiro genetivum cu)yiq)Opac. Litteras a et ou et ou perpetuo 
confundi solere a librariis quis ignorat? 

1087 participium dTTObeiKVujn^va iam ipsi Dindorfio suspectum 
fuisse nunc disco ex eius editione Teubneriana quinta. Suspicionem 
repudiasse videtur, quo tempore curabat quintam editionem poetarum 
Scenicorum Graecorum. Immerito. 



